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 สารนิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อนําเสนอประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและ
จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน ซ่ึงประกอบด๎วยคําศัพท์ที่เกี่ยวข๎องกับความรู๎และความเข๎าใจพื้นฐานใน
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ขั้นตอน คือ (1) การเตรียมการ โดยกําหนดหัวข๎อ ขอบเขตการศกึษา และจุดประสงค์ของการจัดทํา
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เครื่องบิน และการจัดทําประมวลศัพท์ (3) การสร๎างคลังข๎อมูลภาษาจากเอกสารที่ได๎คดัเลือกไว ๎
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บทที่1 
บทน้า 

 
1.1ที่มาและความส้าคญัของปญัหา  
 วิวัฒนาการแหํงการบินนัน้เริ่มจากการบินดว๎ยอากาศยานทีเ่บากวําอากาศ (Aerostat) เชํน
บอลลูน ที่อาศัยแรงลอยตัวของก๏าซที่มีความสัมพัทธ์ต่ํา และการพยุงตวัในอากาศ มาเป็นเครื่องรํอน
ประเภทอากาศยานที่มนี้ําหนกัมากกวําอากาศ (Aerodyne) โดยการออกแบบปีกที่มีลักษณะโค๎ง
ด๎านบน และเรียบด๎านลําง ตามหลักการแพนอากาศ (Airfoil) ทําให๎เกดิแรงยกที่มากกวําน้ําหนัก
ของตัวเครื่อง จนถึงปัจจุบนัเครื่องบินได๎รับการพัฒนาจนเป็นยานพาหนะที่ใชใ๎นการคมนาคม
ขนสํงทางอากาศที่มีความปลอดภัยสูง ประหยดัเวลาทําให๎และเชื่อมโยงมนุษย์จากคนละถ่ินฐานให๎
ใกล๎กนัมากขึ้น บทบาทของธุรกิจสายการบินจึงทวีความสําคัญตํอระบบเศรษฐกจิโลกมากขึ้น
ตามลําดับ และเพื่อให๎เกิดมาตราฐานเรื่องความปลอดภัยสูงสุด องค์กรการบินรูปแบบตํางๆทั้งท่ีเป็น
องค์กรสากล และองค์กรภายในประเทศจึงกํอตั้งขึ้นเพื่อควบคุมการดําเนินงานการขนสํงทางอากาศ 
 ตามข๎อบังคับของคณะกรรมการการบินพลเรือน ฉบับที ่ 78 วําดว๎ยการเดินอากาศของ
อากาศยาน หมวด 3 การปฏิบัตกิารบินและการรับรองการปฏิบัติการบิน ข๎อ 4.12.2.3 กลําววํา ผู๎
ได๎รับใบรับรองผ๎ูดําเนินการทางอากาศ ต๎องจดัทําแผนปฏิบัติการบินในทกุเที่ยวบิน (Operational 
Flight Planning) โดย ‚การบรรทกุน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวง ตลอดจนการตรวจสอบข๎อจํากดัตํางๆ
ของอากาศยาน แผนปฏิบัติการบนิต๎องมีการลงนามรบัรองจากนกับินผูค๎วบคุมอากาศยานและ
พนักงานอํานวยการบิน (หากมี) และให๎สํงแผนการบินกอํนการบินขึ้นหกสิบนาที‛ ด๎วยเหตุนีก้าร
คํานวณน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินกํอนขึ้นบินจงึเป็นส่ิงจําเป็น ทั้งในแงขํองข๎อบังคับท่ี
ต๎องปฏิบัติตามและความปลอดภัยในการบิน  
 โดยทั่วไปเครื่องบินลําหนึ่งๆจะไมํสามารถรับผ๎ูโดยสารเตม็ลํา พร๎อมท้ังบรรทุกจนเต็ม
ห๎องเก็บสัมภาระ และเติมน้ํามันเต็มถัง โดยทีน่้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงยังคงอยูํในขอบเขตที่กําหนด
ไว๎เพื่อความปลอดภัยได๎  เนื่องจากข๎อจํากัดของโครงสร๎างทางวิศกรรมของตัวเครื่อง ทั้งนี้ปริมาณ
น้ําหนักและตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนั้นเป็นผลมาจากหลายปัจจัย เชํน น้ําหนักของตัว
เครื่องบิน น้ําหนกัของบริภณัฑ์ น้ําหนกัของน้ํามนั น้ําหนกัของผ๎ูโดยสาร และน้ําหนกัของสัมภาระ
ตํางๆ เป็นต๎น และตําแหนํงจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินยํอมเปล่ียนตามลักษณะการกระจายน้ําหนัก
ดังกลําวดว๎ย โดยในการคํานวณก็ต๎องกระทําแยกตามสภาวะของเครื่องบิน ณ จุดตํางๆ คําท่ีได๎จึง
ไมํได๎มีเพียงคําเดียว ผู๎ท่ีมีหน๎าที่ในการคํานวณคําท้ังสองนี้ต๎องผํานการอบรมจนมคีวามรู๎ ความ
เข๎าใจในเรื่องนี้เป็นอยํางดีและได๎รับใบอนุญาตแล๎วเทํานัน้ 
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 ในการฝึกอบรมเรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนั้นถือเป็นส่ิงสําคัญ
และจําเป็นสําหรับการบรกิารภาคพื้นดนิ ทั้งความต๎องการลดคําใชจ๎ํายของสายการบิน ทําให๎สาย
การบินขนาดกลางและขนาดใหญํจาํนวนหนึ่งเปิดศูนยก์ารคํานวณน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวงของ
เครื่องบินในประเทศไทย ความต๎องการในการฝึกอบรมในเรื่องนี้จึงมีเพิ่มขึ้นดว๎ย 
 อยํางไรก็ตามในการฝึกอบรมเรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินเป็น
เรื่องคํอนข๎างใหมํสําหรับคนไทย คูํมือที่ใช๎สํวนใหญํเป็นคูมํือในภาษาอังกฤษ เนื่องจากเป็นคําศัพท์
เฉพาะและเป็นสากล และไมํเคยมีการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของ
เครื่องบินมากํอน แม๎จะมีพจนานกุรมอภิธานศัพท์การบิน สําหรับบุคลากรฝ่ายปฏิบัติการบนิ 
อังกฤษ-ไทย แตํก็มีเพียงบางสํวนเทํานั้นที่มีการสร๎างเป็นคาํศัพท์ในภาษาไทย ซ่ึงไมํครอบคลุมมโน
ทัศน์ทั้งหมด อีกทั้งไมํมีคํานยิาม จึงเป็นเรื่องยากถ๎ามีผู๎สนใจศกึษาแตํไมํมคีวามรูพ๎ื้นฐานเรื่องนี ้
หรือผู๎ท่ีมีความจําเป็นต๎องใช๎ในแงํการแปลเอกสาร   
 การรวบรวมคําศัพท์เฉพาะเหลํานี้มาทําประมวลศัพท์ซ่ึงเสนอคําศัพท์ในภาษาไทยพร๎อมคํา
นิยามอยํางเป็นระบบ จึงนําจะเป็นประโยชน์ ทั้งนี้เพื่อให๎ผู๎ท่ีสนใจสามารถเข๎าใจความหมายแท๎จริง
ของคําศัพท์ ตลอดจนนําคําศัพท์ไปใช๎ได๎ถูกต๎อง  
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1.เพื่อศึกษาทฤษฎีทางศัพทวิทยาในการจัดทําประมวลศัพท์ 
 2.เพื่อนําเสนอกระบวนการทําประมวลศัพท์อยํางเป็นขั้นตอน 
 3.เพื่อนําความรู๎จากการศึกษามาจดัทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและ
 จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน  
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 การคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินเป็นสาขาหนึ่งของการจัดการภาคพื้นดนิ
ในสํวนปฏิบัตกิารที่ลานจอดซ่ึงประกอบไปดว๎ยคําศัพท์เฉพาะท่ีมีความเกี่ยวโยงกัน สามารถนํามา
เขียนเป็นมโนทัศน์แสดงความสัมพันธ์อยํางเป็นระบบ และสร๎างเป็นประมวลศัพท์โดยใช๎ทฤษฎี
ทางศัพทวิทยาได ๎
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 การฝึกอบรมเรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนั้นเป็นสํวนหนึ่งของ
การจัดการภาคพืน้ดิน ในสํวนการปฏิบัติงานเกี่ยวกับเครื่องบินพาณิชย์เพื่อการขนสํงผ๎ูโดยสารดัง
แผนผังแสดงด๎านลําง หากแตจํะจัดให๎เฉพาะผ๎ูที่มีหน๎าที่โดยตรงในการควบคุมสัมภาระ และเพื่อ
การออกเอกสารแสดงน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวงให๎นักบนิกํอนนําเครื่องขึน้บิน ซ่ึงมีความสําคัญอยําง
มากในแงํของความปลอดภัยในการบิน 
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 โดยในการทําวิจัยครั้งนีจ้ะประกอบไปด๎วยคําศัพท์ทั้งส้ินจาํนวน35คํา ซ่ึงขอบเขตของ
การศึกษานี้ได๎แสดงในแผนภาพ 

 
ธุรกิจการบิน 

 
 
  การบินเพื่อขนสํงผู๎โดยสาร   การบินเพื่อขนสํงสินค๎า 

 
 

การสํารองที่นั่ง        การจัดการภาคพื้นดิน              การปฏิบัติงานบนเครื่องบิน       การซํอมบํารุง   

 
 
สํวนปฏิบัติการที่ลานจอด                    สํวนการบริการผู๎โดยสาร 
                
 
          การคํานวณน้ําหนักและจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน (Weight and Balance) 
 
         การทําแผนการบิน (Flight planning) 
 
         การจัดการสนิค๎าและพัสดุภัณฑ์ (Cargo Service) 
 
         การขนถํายสัมภาระขึ้นและลงจากเครื่อง (Loading and Unloading) 
 
                   = ขอบเขตการวจิัย 
 
 
1.5 ระเบียบวธิีวิจัย 
 ในการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนัน้ ได๎ศกึษา
ค๎นคว๎าจาก 

1. การวจิัยข๎อมูลซ่ึงมาจากทั้งส่ือส่ิงพิมพ์ และส่ืออิเล็กทรอนิกส์ตํางๆ 
2. การวจิัยภาคสนามซ่ึงมาจากการสัมภาษณ์ผู๎เชี่ยวชาญหรือผู๎ท่ีมีประสบการณต์รงใน

สาขานี ้
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1.6 ขั นตอนการศกึษาวิจัย 
 ในการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินมีขัน้ตอน
การศึกษาวจิัย ดังนี ้

1. กําหนดหัวข๎อ และขอบเขตของการทําประมวลศัพท์ รวมถึงกลํุมเป้าหมายที่สามารถ
นําประมวลศัพท์เรื่องนี้ไปใช๎งาน 

2. ศึกษาแนวคดิและทฤษฎีตํางๆที่เกี่ยวข๎องกับการทําประมวลศัพท์ 
3. เก็บรวบรวมข๎อมูลตามหัวข๎อที่กําหนด สร๎างคลังข๎อมูล 
4. นําคลังข๎อมูลที่สร๎างมาประมวลผลเพื่อดึงคําศัพท์เฉพาะจากคลังข๎อมูล โดยนําทฤษฎี

ประมวลศัพท์มาใชว๎ิเคราะห์ 
5. นําคําศัพท์ที่ได๎มาสร๎างมโนทัศน์สัมพันธ์ (Conceptual Network) 
6. ทําบันทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น (Extraction Records) 
7. บัญญัติศัพท์ภาษาไทย เขียนคํานิยามศัพท์ และนําเสนอผลงานในรูปบันทึกข๎อมูลศัพท ์

(Terminological Records) 
8. ตรวจสอบผลงาน 
9. แก๎ปัญหาท่ีพบ โดยต๎องปรึกษาผ๎ูเชี่ยวชาญในสาขาวิชาเฉพาะเรื่องท่ีทํา  

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  
 1. ประโยชนต์ํอผู๎ท่ีบุคคลที่อยูํในอาชีพนี้โดยตรง หรือกําลังรับการฝึกอบรม นกัศึกษา หรือ
บุคคลทั่วไปท่ีสนใจเรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน  
             2. ประโยชน์ตํอนกัแปลที่จําเป็นต๎องแปลเอกสารทีเ่กี่ยวกับการคํานวณน้ําหนักและ
จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน 
 3. ประโยชน์ตํอผู๎ท่ีสนใจทําประมวลศัพทใ์นเรื่องอ่ืนๆ สามารถใช๎เป็นแนวทางในการทํา
ประมวลศํพท์ได๎  
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

  

 ในบทนีจ้ะกลําวถึงความหมายของศัพทวิทยา ความเป็นมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 
ทฤษฎีศัพทวิทยา ความแตกตํางระหวํางประมวลศัพท์และพจนานกุรม การกําหนดมาตรฐาน
ทางศัพทวิทยา ระเบียบวิธีการทําประมวลศัพท์ ศัพทวิยากบัการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของ
เครื่องบิน และความรู๎เบ้ืองตน๎ในการคํานวณน้ําหนกัและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน 
 2.1 ความหมายของศัพทวทิยา  

ศัพทวิทยามีจุดกําเนิดมาจากศาสตร์หลายแขนง เกี่ยวขอ๎งกับหลายสาขาวิชา และมี
ความสําคัญอยํางมากตํอผู๎ท่ีศึกษาด๎านใดด๎านหนึ่งเฉพาะทาง หรือผู๎ท่ีศึกษาด๎านภาษา  Sager (1990: 
3) ให๎นิยามความหมายของศัพทวิทยา หรือ Terminology ซ่ึงแบํงได๎เป็น 3 ด๎านดังนี ้

1. เป็นแนวปฏิบัติและกระบวนการ ตลอดจนระเบียบวิธีเพื่อเก็บรวบรวมคําศัพท์ คําอธิบาย 
และนําเสนอคําศัพท์เฉพาะ 

2. เป็นทฤษฎี ที่ใช๎อธิบาย ความสัมพันธ์ระหวํางคําศัพท์และมโนทัศน์ ซ่ึงเป็นพื้นฐานในการ
ประมวลศัพท์ จึงเป็นการศึกษามโนทัศน์และศัพท์ในสาขาเฉพาะด๎านอยํางเป็นระบบ 

3. ชุดคําศัพท์ทีใ่ช๎ในสาขาวิชาเฉพาะสาขาใดสาขาหนึ่ง 
อยํางไรก็ตาม Cabré (1998:11) ให๎ความเห็นวําความหมายของศัพทวิทยา (Terminology) 

นั้นอาจแบํงได๎ตามมุมมองท่ีแตกตํางขึ้นอยูํกับจุดประสงคก์ารใช๎งาน ซ่ึงมี4กลํุม คือ 
1. มุมมองจากนกัภาษาศาสตร์ ศัพทวิทยาเป็นสํวนหนึ่งของพจนานกุรมท่ีใช๎เฉพาะสาขาและ

เพื่อการปฏิบัติจริง 
2. มุมมองของผ๎ูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขา ศัพทวทิยาคือส่ิงท่ีสะท๎อนถึงความสัมพันธ์อยํางเป็น

ระบบของมโนทํศนต์ํางๆในสาขาวิชาเฉพาะ อีกทั้งเปน็เครื่องมือที่จําเป็นในการส่ือสาร
ของศาสตร์เฉพาะด๎าน 

3. มุมมองจากผู๎ใช๎งาน ศัพทวิทยาเป็นสํวนหนึ่งของระบบการส่ือสารที่มีประโยชน์และใช๎
งานได๎จริง เพื่อความกระชับ ความถูกต๎องและความเหมาะสม 

4. มุมมองของนักวางแผนด๎านภาษา ศัพทวิทยาเป็นสํวนหนึ่งของภาษา ที่จําเป็นต๎องมีการ
จัดระบบเพื่อยืนยนัถึงประโยชน์และการดํารงอยูขํองศัพทวิทยา และเพื่อให๎เกิดความ
ตํอเนื่องของการเป็นรูปแบบหนึ่งในการส่ือด๎วยภาษาให๎เขา๎กับยุคสมัย 
สํวนศัพทวิทยาตามการนิยามของ ISO1087-1:2000 คือชุดของช่ือเรียกที่ใช๎เฉพาะทาง และ

ชื่อเรียกที่เป็นตัวแทนของมโนทัศน์ในรูปสัญลักษณ์ ท่ีใช๎ส่ือความหมายของมโนทัศน์นั้นๆ 
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          จากการพิจารณาคํานิยามตํางๆของศัพทวิทยาข๎างตน๎ จะเห็นได๎วําศัพทวิทยาจึงเป็นทั้ง
ศาสตร์ ซ่ึงมีทฤษฎีประกอบ เป็นกิจกรรมการรวบรวม การอธิบาย การประมวล และการนําเสนอ
คําศัพท์ ในสาขาวิชาตํางๆในภาษาใด ภาษาหนึ่งหรือหลายภาษา เป็นผลิตผลคือชุดคําศัพท์หรือชื่อ
เรียกอันเป็นตวัแทนของมโนทัศน์ที่มีความสําคัญตํอผู๎ใช๎ในแงํมุมตํางๆ    
2.2 ความเป็นมาและวิวัฒนาการของศพัทวิทยา 

ศัพทวิทยานั้นมจีุดเริ่มตน๎ที่เกี่ยวพันกับช่ือและกระบวนการการตั้งชื่อซ่ึงมีตั้งแตํอดตีกาล 
ซ่ึงงานเขียนที่เขียนเกี่ยวกับเรื่องนี้เป็นฉบับแรก คือบทสนทนา (Cratylus) ของ Plato หลังจากนั้น
ด๎วยมีงานเขียนในทางปรัชญาและไวยากรณ์จํานวนมากในยุคสมัยกลาง (Middle Ages) ที่เน๎นเรื่อง
ภาษา กับความสัมพันธ์ระหวํางวัตถุและความคิด จึงเกิดปญัหาเรื่องการตั้งชื่อและระเบียบวิธีในการ
ตั้งชื่อ ความคิดที่จะสร๎างเป็นสาขาวิชาที่แยกออกมาเพื่อการแก๎ปญัหาจึงคํอยเริ่มปรากฏขึ้นหลังยคุ
ฟื้นฟูศิลปวิทยา (Renaissance)  

ระบบการเรียกชื่อ (Nomenclature) นั้นมีปรากฏครั้งแรกในศตวรรษที่ 16 แตํมีความหมาย
ไปในลักษณะเดียวกับการทําอภิธานคําศัพท์และไมํมีความแตกตํางจากพจนานกุรมอยํางชัดเจน 
(Rey, 1995:11) กระทั่งในศตวรรษที่ 18 การศกึษาวิจัยด๎านเคมี ด๎านพฤกษศาสตร์และด๎านสัตว
วิทยากระตุ๎นให๎ผู๎เชี่ยวชาญด๎านนั้นๆเกิดความสนใจการตั้งชื่อให๎มโนทัศน์ทางวิทยาศาสตร์ตํอเนื่อง
จนถึงศตวรรษที1่9 เมื่อความเจริญของวิทยาศาสตร์ขยายไปสํูประเทศอ่ืนๆ จึงเกิดเป็นความต๎องการ
กฏเกณฑ์ท่ีใช๎ในกําหนดศัพท์เพื่อใชใ๎นสาขาวิชาตํางๆ ดังนั้นในชํวงศตวรรษที1่8 และ19 
นักวิทยาศาสตร์จึงเป็นผู๎นําด๎านการศกึษาศัพทวิทยา  อยํางไรก็ตามวิศวกรและนักเทคนคิเริ่มเข๎ามามี
บทบาทในศตวรรษที2่0 เนื่องจากการพัฒนาของเทคโนโลยีที่ก๎าวหน๎าอยํางรวดเร็วนั้นต๎องการทั้ง
การตั้งชื่อมโนทัศน์ใหมํและข๎อตกลงท่ีจะใช๎ศัพท์นัน้ Eugene Wüster จึงได๎นําเสนอแบบแผนการ
ทําประมวลศัพท์อยํางเป็นระบบ โดยกําหนดเกณฑ์ตํางๆเกี่ยวการสร๎างศัพท์ (Term) ระเบียบวิธี 
(Methodology) และการสร๎างมาตรฐาน (Standardization) ทําให๎ Wüster ได๎รับการขนานนามวํา
เป็นผู๎กํอตั้งศัพทวิทยาสมัยใหมํ (Modern Terminology)      

Auger (1988 อ๎างใน Cabré 1998:5) แบํงพัฒนาการของศัพทวิยาสมัยใหมํออกเป็น 4 ยุค 
ดังนี ้

1. ยุคเริ่มแรก (ค.ศ. 1930 – ค.ศ. 1960) เป็นยุคที่เริ่มมีการสรา๎งระเบียบวิธีในการสร๎างคําศัพท์
ที่เป็นระบบ 

2. ยุคจัดระบบโครงสร๎างของสาขาวิชา (ค.ศ. 1960- ค.ศ. 1975) เป็นยุคที่เกดินวตักรรมในการ
ทําประมวลศัพท์ โดยใชค๎อมพิวเตอร์เมนเฟรม และวิธีในการจัดเก็บเอกสาร และมกีารทํา
ธนาคารข๎อมูล (Databanks) เป็นครั้งแรก 
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3. ยุคเฟื่องฟู (ค.ศ.1975- ค.ศ.1985) เป็นยคุที่การพฒันาเกดิขึน้อยํางรวดเรว็ ประมวลศัพท์เริ่ม
มีบทบาทชัดเจนมากขึ้น รวมถึงการแพรํหลายของเครื่องคอมพิวเตอร์สํวนบคุคลทําให๎เกิด
ความเปล่ียนแปลงในสร๎างและเก็บข๎อมูล 

4. ยุคแหํงการแผํขยาย (ค.ศ.1975- ปัจจุบัน) เป็นยุคทีค่อมพิวเตอร์เจริญก๎าวหน๎ามากทําให๎เกดิ
เครื่องมือที่ชํวยในการทําประมวลศัพท์ท่ีมีคณุภาพและใช๎งําย อีกทั้งยังมีความรวํมมือ
ระหวํางประเทศในการแลกเปล่ียนข๎อมูลและการฝึกอบรม เกิดความเชื่อมโยงระหวํางแบบ
แผนทางศัพทวิทยากับการวางระบบของภาษาซ่ึงเป็นส่ิงจําเป็นสําหรับประเทศกําลังพัฒนา 

2.3 ทฤษฎศีัพทวิทยา 
 จากความก๎าวหน๎าของวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีตั้งแตํศตวรรษที่ 18-19 การคิดค๎นส่ิง
ใหมํๆทําให๎มีศัพท์เกิดขึ้นมากมาย ซ่ึงมีความจําเป็นต๎องสร๎างชุดคําศัพท์ให๎ส่ือสารกันได๎และมีความ
เข๎าใจทีต่รงกนั เพื่อรองรับมโนทัศนใ์หมํๆอันเป็นผลจากความก๎าวหน๎าอยํางรวดเร็วของ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  

 Cabré (1998:7) กลําวถึงทฤษฎีทางศัพทวิทยาวําเริ่มและพัฒนามาจากความต๎องการการ
แก๎ปัญหาท่ีเกิดจากการส่ือสารโดยนกัวิชาการชาวออสเตรีย รัสเซีย และเชค ซ่ึงตํางก็มีพ้ืนฐานมา
จากวิชาศัพทวิทยาของออสเตรีย จากนั้นจึงแยกออกเป็น3 แนวความคิด ดังนี้ แนวความคดิแรก
มองศัพทวิทยาเป็นสหวิชา แตํก็มคีวามเป็นเอกเทศ เนื่องจากเป็นสาขาวิชาที่มีศาสตร์และแนวการ
ฝึกปฏิบัติของตัวเอง  แนวความคิดที่สองเน๎นการศึกษาศัพทวิทยาไปในเชิงปรัชญา การจดัระบบ
มโนทัศน์อยํางมี ตรรกะ และการจัดระเบียบความรู๎ และแนวความคิดสุดท๎ายซ่ึงให๎ความสําคัญที่
ภาษาศาสตร์ โดยมองวําศัพทวิทยาเป็นสํวนหนึ่งของพจนานุกรม และภาษาเฉพาะก็เป็นสํวนหนึ่ง
ของภาษาท่ัวไป ทําให๎เกดิสถาบันสอนเรื่องศัพทวิทยา 3 แหํง คือ สถาบันสอนศัพทวิทยาแหํงกรุง
เวียนนา สถาบันสอนศัพทวิทยาแหํงกรุงมอสโคว์ และสถาบันสอนศัพทวิทยาแหํงสาธารณะรัฐเชค 
ที่ให๎ความสําคัญในการสอนศัพทวิทยาท่ีแตกตํางกันออกไปใน3 ด๎าน ดังนี้ 

1. สถาบันสอนศัพทวิทยาแหํงกรุงเวียนนา ซ่ึงใช๎ทฤษฎีของ Wüster นั้นเน๎นการสร๎างและ
พัฒนาคลังข๎อมูล เพื่อใช๎ในการสร๎างมาตรฐานให๎กับการหาศัพท์และการกําหนดมโนทัศน์ 

2. สถาบันสอนศัพทวิทยาแหํงกรุงมอสโคว์  ที่ให๎ความสําคญักับทฤษฎขีอง  Wüster เชํนกัน 
จึงมีความสนใจในเรื่องการสร๎างมาตรฐานของศัพท์และมโนทัศน์ที่เป็นปัญหาเกี่ยวโยง
สัมพันธ์ถึงความหลายหลายของภาษาในยคุแรกๆของสหภาพโซเวียต 

3. สถาบันสอนศัพทวิทยาแหํงสาธารณะรัฐเชค ให๎ความสําคญักับโครงสร๎างและการใช๎ภาษา
เฉพาะ ซ่ึงเป็นภาษาท่ีเกี่ยวข๎องโดยตรงกับคําศัพท์ และเห็นวําคําศัพท์เหลํานี้เองเป็นหนํวย
ที่ทําให๎งานเขียนมีความนําเช่ือถือ 
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จะเห็นได๎วําศัพทวิทยานัน้มีความเกี่ยวข๎องกับมโนทัศน์และศัพท์เป็นหลัก จึงจําเป็นอยําง
ยิ่งท่ีจะต๎องศึกษาถึงความหมายและความสําคัญของท้ัง ‚มโนทัศน‛์ และ ‚ศัพท‛์  

แนวความคิดเรื่อง ‚มโนทัศน‛์  นั้น Wüster (อ๎างถึงใน Pearson 1998: 10) กลําววํา มโน
ทัศน์ คือ สํวนยํอยอันเป็นมาผลจากกระบวนการความคดิ การรับรู๎ตํอส่ิงๆหนึ่ง โดยพิจารณาจาก
ลักษณะของวัตถุนัน้ๆ ที่เมื่อนํามารวมกนัแล๎วทําให๎มนษุย์แยกแยะส่ิงนั้นกับส่ิงอ่ืนและใช๎ในการ
ส่ือสารได๎ ซ่ึงจะนําเสนออยํางละเอียดในบทท่ี 4 สํวนแนวความคดิเรื่อง ‚ศัพท‛์ Baker (1998: 259) 
กลําววํา ‚คํา‛ ใช๎อ๎างถึงมโนทัศน์ทั่วไป แตํ ‚ศัพท‛์ ใช๎อ๎างถึงมโนทัศน์เฉพาะในสาขาวิชา 
 Rondeau (อ๎างถึงใน Pearson 1998: 12) ระบุแตํเพียงวํา ‚คํา‛ มีความแตกตํางกับ ‚ศัพท‛์ 
ตรงท่ี ‚ศัพท‛์ ใช๎เฉพาะในวิชาเฉพาะทางเทํานั้น  
 Pearson (1998: 39-40) สรุปวํา ‚คํา‛ และ ‚ศัพท‛์ อาจมีรูปท่ีเหมือนกัน และ ‚คํา‛อาจ
ปรากฏเป็น ‚ศัพท‛์ ได๎หากใชใ๎นภาษาเฉพาะทาง (Language for Specific purpose: LSP) และใน
สถานการณก์ารส่ือสารที่แตกตํางกัน ซ่ึงจะกลําวตํอไปในบทที่ 3  
2.4 ความแตกต่างระหว่างประมวลศัพทก์ับพจนานุกรม 
 ถึงแม๎วําประมวลศัพท์และพจนานกุรมจะมีลักษณะหลายประการทีค่ล๎ายคลึงกนั คือเป็น
การงานที่เกี่ยงข๎องกับการรวบรวมคําศัพท์เหมือนกัน มีท้ังภาคทฤษฎีและการประยกุตใ์ช๎  อยํางไรก็
ตามประมวลศัพท์กับพจนานุกรมก็มีความแตกตํางกันอยํางชัดเจน ในประเดน็ที่ Cabré (1998: 34-
37) สรุปไว๎ดังนี ้

1.  ขอบเขต (Domain) ในการทําพจนานุกรมนั้นจะมีขอบเขตกว๎างกวําการทําประมวลศัพท ์
ซ่ึงจะทําเฉพาะในสาขาวิชาใดวิชาหนึ่งเทํานั้น  

2. หนํวยพื้นฐาน (Basic Unit) พจนานกุรมนั้นมุํงศกึษาที่คําที่เป็นหนํวยพืน้ฐาน แสดง
ลักษณะทางภาษาศาสตร์อยํางเป็นระบบ แตํประมวลศัพท์เน๎นเฉพาะศัพท์เฉพาะท่ีใช๎
ส่ือสารในสถานการณ์ที่เกี่ยวข๎องกับวิชาเฉพาะนัน้ๆ  

3. วัตถุประสงค์ (Objectives) พจนานุกรมมีวัตถุประสงค์เพื่อแสดงให๎เห็นถึงความหมายและ
การนําไปใช๎ของหนวํยคําในภาษา แตํประมวลศัพท์จะมีเป้าหมายเพื่อระบุมโนทัศน์และตั้ง
ชื่อมโนทัศน์ในสาขาวิชาเฉพาะด๎าน 

4. ระเบียบวิธี (Methodology) พจนานกุรมเป็นการศึกษาความหมายของคํา วิเคราะห์ลักษณะ
การนําไปใช๎ สํวนประมวลศัพท์เริ่มจากการพิจารณามโนทัศน์และมุํงกําหนดศัพทใ์ห๎มโน
ทัศน์นั้น 
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2.5 การก้าหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา 
 การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยามคีวามสําคญัมาก เนือ่งจากเป็นการสร๎างความยอมรับ
รํวมกนัระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญในสาขาตํางๆในการกําหนดมโนทัศน์และการเรียกชื่อเพื่อความเข๎าใจที่
ตรงกัน Cabré (1998: 199) จึงเสนอความหมายในการกําหนดมาตรฐานลักษณะตํางๆ 3 ลักษณะ 

1. การกําหนดมาตรฐานในระดับองคก์ร เป็นกระบวนการที่ใช๎คณะทํางานในองคก์รที่มี
หน๎าที่ กําหนดชดุคําท่ีจะใช๎เฉพาะสาขานัน้ๆ 

2. การกําหนดมาตรฐานในระดับสากล คือ กระบวนการกําหนดคุณลักษณะ หรือเงื่อนไขที่
เหมาะสมให๎ผลิตภัณฑ์ใด ผลิตภัณฑ์หนึ่งเพ่ือให๎ใชต๎าม 

3. การกําหนดมาตรฐานกระบวนการจดัทําประมวลศัพท์ท่ีตรวจสอบความนยิมจากกลํุม
ผู๎ใช๎งานจริง 
ทางด๎านของ ISO นั้นก็มีการกําหนดหลักเกณฑ์การสร๎างศัพท์ในปี ค.ศ.1968 ทั้งนี้เพื่อให๎

เกิดมาตรฐานเดียวกัน เชนํ การสร๎างความหมายของศัพท์ควรสะท๎อนลักษณะสําคัญของมโนทัศน์ที่
ศัพท์นั้นใช๎เรยีก และศัพท์ควรบัญญตัิให๎ส้ันที่สุดเทําท่ีจะทาํได๎ 
2.6 ระเบียบวธิีการประมวลศัพท ์
 Cabré (1998:129) แบํงการประมวลศัพท์เป็น 2 ประเภทใหญํๆ คือแบํงตามจํานวนภาษา
และลักษณะการจดัทํา หากแบํงตามจํานวนภาษาจะแบํงยํอยลงไปเป็น แบบภาษาเดียวและแบบ
หลายภาษา เมื่อแบํงตามลักษณะการจัดทําสามารถแบํงได๎เป็น 2 แบบ คือแบบเป็นระบบ 
(Systematic searches) และแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc searches) เมื่อรวมท้ังจํานวนภาษาและลักษณะ
การจัดทําจะแบํงการประมวลศัพท์ออกได๎ 4 ประเภท ดังนี ้

1. การประมวลศัพท์ภาษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systemic monolingual searches) 
2. การประมวลศัพท์หลายภาษาแบบบเป็นระบบ (Systemic multilingual searches) 
3. การประมวลศัพท์ภาษาเดียวแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc monolingual searches) 
4. การประมวลศัพท์หลายภาษาแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc multilingual searches)  
การประมวลศัพท์แบบเป็นระบบ (Systemic searches) เป็นวิธีที่เริ่มจากการรวบรวมคําศัพท์

ในวิชาเฉพาะด๎านที่มีจํานวนมาก โดยการรวบรวมเอกสารมาสร๎างเป็นคลังข๎อมูล ให๎ครอบคลุม 
และเพียงพอ แล๎วนํามาหามโนทัศน์อยํางเป็นระบบ โดยมทีั้งส้ิน 6 ขั้นตอนตามลําดับดังนี ้

1. กําหนดขอบเขตของหัวข๎อ กลํุมผ๎ูใช๎งาน จุดประสงค์ และขนาดของคลังข๎อมูล 
2. เตรียมการวางแผนในการดําเนินงาน ค๎นหาข๎อมูล หาท่ีปรึกษา คดัเลือกข๎อมูลที่จะใช๎ สร๎าง

คลังข๎อมูล เขียนโครงสร๎างของมโนทัศน์ในสาขาท่ีศึกษา กาํหนดตารางการทํางาน 
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3. จัดทําประมวลศัพทจ์ากการดึงคําศัพท์ ทําบนัทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น (Extraction Record) 
และบันทึกข๎อมูลศัพท์ (Terminological Record)  

4. นําเสนอผลงาน 
5. ตรวจสอบและแก๎ไขงานโดยผู๎เชี่ยวชาญในสาขานัน้ๆ 
6. แก๎ไขปัญหาท่ียังพบอยูํหลังจากกระบวนการทั้งหมด  

ขั้นตอนทั้งหมดนี้หากดําเนินการสําหรับการประมวลศัพทใ์นภาษาเดียวกจ็ะเป็น การ
ประมวลศัพท์ภาษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systemic monolingual searches) หากดําเนินการในแตํละ
ขั้นตอนโดยอ๎างอิงทีละภาษา โดยมีมากกวําหนึ่งภาษามาเกีย่วข๎องจึงจดัเป็น การประมวลศัพท์หลาย
ภาษาแบบเป็นระบบ (Systemic multilingual searches)  

การประมวลศัพท์แบบเฉพาะกจิ (Ad-hoc searches) เป็นวิธีที่เริ่มการประมวลศัพท์ด๎วยตั้ง
คําถามหรือข๎อสงสัย จากกลํุมผ๎ูใช๎งานไปยังนกัประมวลศัพท์ ซ่ึงมักจะเกี่ยวข๎องกับมโนทัศน์เพียง
หนึ่งมโนทัศน์ เชํนการทีน่ักแปลต๎องการหาศัพท์เฉพาะเพือ่ใช๎งาน แตํไมํทราบจึงเริ่มค๎นคว๎าจากส่ิง
ที่ทราบ โดยกําหนดขอบเขต แล๎ววิเคราะห์ข๎อมูลที่ได๎ ตัดสินใจเลือกใชค๎ําศัพท์เฉพาะ  แล๎วจึงสํงให๎
นักประมวลศัพท์ตรวจสอบ หากในขัน้ตอนเกีย่วข๎องกับภาษาเดียว จะเป็นการประมวลศัพท์ภาษา
เดียวแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc monolingual searches) หากเกี่ยวข๎องกับหลายภาษาจะเป็น การ
ประมวลศัพท์หลายภาษาแบบเฉพาะกจิ (Ad-hoc multilingual searches)  
 อนึ่ง ในการจัดทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนี้
เป็นการประมวลศัพท์ภาษาเดียวแบบเป็นระบบ (Systemic monolingual searches)  
2.7 ศัพทวิทยากับการค้านวณน ้าหนักและจุดศูนย์ถ่วงของเคร่ืองบนิ 
 การคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินเป็นขั้นตอนที่สําคัญและจําเป็นมากกํอน
จะนําเครื่องขึ้น ทั้งนี้เพราะเกี่ยวข๎องโดยตรงกับความปลอดภัยทั้งในชีวติและทรัพย์สินของผ๎ูให๎และ
รับบริการในแตํละเที่ยวบิน อีกทั้งยังเป็นกฏข๎อบังคับสากลที่จะต๎องกระทําอยํางเป็นระบบ ตาม
ขั้นตอน  
 ปัจจุบันวิทยาการทางการบนิมีความก๎าวหน๎าขึน้เรื่อยๆ แตํคูํมือประกอบการปฏิบัตกิาร
ทั้งหมดเขียนเป็นภาษาอังกฤษ และมกีารใชค๎ําศัพท์แทนมโนทัศน์ตํางๆ โดยที่ไมํเคยมีการนํามา
จัดทําเป็นประมวลศัพท์ภาษาไทยเลย การจัดทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและ
จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินฉบับนี้จึงมํุงให๎ประโยชน์แกํผู๎ท่ีอยูํในสาขาอาชีพนีโ้ดยตรง ตลอดจนนกั
แปล หรือบุคคลทั่วไปท่ีสนใจเรยีนรู๎เรื่องนี ้
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 2.8 ความรู้เบื องตน้เกี่ยวกบัการค้านวณน ้าหนักและจุดศูนย์ถ่วงของเคร่ืองบิน 
น ้าหนักและจุดศนูย์ถ่วงของเคร่ืองบิน 

 ตําแหนํงของจุดศนูย์ถํวงนัน้มีความสําคัญมากตํอความสามารถในการบินของเครื่องบินทุก
ลํา การคํานวณหาน้ําหนักและตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินจึงเป็นเรื่องท่ีจําเป็นและต๎องทํา
กํอนนําเครื่องขึ้นบินทกุครั้ง ตามท่ีหนํวยงานควบคุมการบินระบุไว ๎ เและนอกเหนือจากเรื่องความ
ปลอดภัยแล๎ว เครื่องบินที่บรรทกุน้ําหนกัเกินหรือที่มีจุดศูนย์ถํวงในตําแหนํงไมํเหมาะสมยังสํงผล
ถึงปริมาณการใช๎น้ํามันที่มากโดยไมํจําเป็นอีกด๎วย 
น ้าหนัก 
 โดยทั่วไปเครื่องบินลําหนึ่งๆนั้นจะไมํสามารถรับผ๎ูโดยสารเต็มลํา พร๎อมท้ังบรรทุกกระเป๋า
เต็มห๎องเก็บสัมภาระ และเติมน้ํามันเต็มถังโดยที่ท้ังน้ําหนักและจุดศนูย์ถํวงของเครื่องยังคงอยูํใน
ขอบเขตที่กําหนดไว๎ หากจําเป็นต๎องเติมน้ํามันเต็มถังเพื่อบินในระยะไกล ก็ต๎องลดจํานวน
ผู๎โดยสารหรือสัมภาระลง 
จุดศูนยถ์่วง 

เครื่องบินจะสมดุลหรือไมํนั้นขึ้นอยูกํับตําแหนํงจดุศูนย์ถํวงตามแนวยาวของเครื่องบิน ซ่ึง
ตําแหนํงของจุดศนูย์ถํวงนี้ จะต๎องอยูํในบริเวณจํากัดตามสรีระทางวิศวกรรมที่เครื่องบินแตํละ
เครื่องได๎รับการออกแบบมา จุดศนูย์ถํวงเป็นจุดที่น้ําหนักของเครื่องบินทิ้งตัวลงซ่ึงเกิดเป็นแรง
กระทําในทิศทางท่ีตรงกันข๎ามกบัแรงยกที่เกิดจากปกีของเครื่องบินขณะเคล่ือนที่ดว๎ยความเร็ว 
การค้านวณน ้าหนักของเคร่ืองบิน 

 กํอนนําเครื่องขึ้นบินทกุครั้งต๎องมีการคํานวณหาน้ําหนักของและตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของ
เครื่องบินแล๎วบันทึกลงบนเอกสารที่เรียกวํา Loadsheet ซ่ึงเป็นเอกสารที่สําคัญและจําเป็นต๎องได๎รับ
การเซ็นรับทราบจากนกับิน  
 ในการคํานวณน้ําหนกัเครื่องบินเพื่อนําเครื่องขึ้นบินนั้น นอกจากน้ําหนกัของตวัเครื่องบิน
แล๎ว ยังต๎องคํานึงถึงน้ําหนักประเภทตํางๆ ซ่ึงคํานวณมาจากสภาวะทีต่ํางกันของเครื่องบินเทียบกับ
น้ําหนักสูงสุดที่ได๎รับอนุญาตให๎บรรทกุได๎ ณ สภาวะเดียวกัน ดังนี้ 
น้ําหนักประเภทตํางๆที่ต๎องคํานึงถึง 

1. Dry Operating Weight (DOW): คือน้ําหนักของตวัเครื่องบินที่อยูํในสภาวะพร๎อมบิน แตํยัง
ไมํรวมน้ําหนกัของผ๎ูโดยสาร สัมภาระและน้ํามัน Dry Operating Weight จะคํานวณมาจาก 
- Basic Weight  น้ําหนักเครื่องเปลํา (รวมอุปกรณ์ที่ติดตั้งบนเครื่อง) 

- Crew and Crew Baggage Weight  น้ําหนกัลูกเรือพร๎อมกระเป๋า 
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- Route variable น้ําหนักอุปกรณ์ทีใ่ห๎บรกิารรวมอาหารและน้ํา ซ่ึงแตกตํางกันตาม

เส๎นทางการบิน                                                                                                                                      

2. Weight of Traffic Load: คือน้ําหนักรวมของผ๎ูโดยสารซ่ึงคํานวณโดยใช๎น้ําหนกัมาตรฐาน 
เชํน ผู๎ใหญํ 85 กิโลกรัม เดก็ 35 กิโลกรัม (บางสายการบนิอาจแบํงเป็น ผู๎ชาย/ผู๎หญิงและ
เด็ก) น้ําหนักกระเป๋า อาจใช๎ระบบน้ําหนักจริงหรือน้ําหนกัมาตราฐาน น้ําหนักสินค๎าและ
ไปรษณียภ์ัณฑ์ ใช๎น้ําหนกัจริง และน้ําหนักอุปกรณ์เสริมอ่ืนๆ เชํน container ตํางๆสําหรับ 
containerize aircraft (เครื่องบินที่ต๎องใช๎อุปกรณ์ เชํนตู๎เพื่อบรรจุกระเป๋ากํอนนําขึ้นเก็บใต๎
ท๎องเครื่อง)  

3. Fuel: น้ําหนักของน้ํามัน ซ่ึงต๎องคํานวณแยกปริมาณทีจ่ะใช๎ ณ สภาวะตํางๆกนัของ
เครื่องบิน 
- Usable Fuel  หรือ Ramp Fuel คือน้ําหนกัทั้งหมดของน้ํามันที่สามารถใช๎ได๎บน

เครื่องบิน วัดในหนวํยเดียวกับน้ําหนักประเภทอ่ืน เชํนเป็นกิโลกรัม หรือลิตร  

- Taxi Fuel คือน้ําหนักของน้ํามันทีใ่ช๎เฉพาะในการขับเคล่ือนจากจุดจอดไปยังลํูเพื่อ

เตรียมบินขึน้ 

- Take-off Fuel คือน้ําหนักของน้ํามันทีค่งเหลือบนเครื่องบินขณะนําเครื่องทะยานขึ้น 

- Trip Fuel คือน้ําหนกัของน้ํามันทีใ่ชใ๎นการเดินทางจากจุดเริ่มต๎นถึงจุดหมายปลายทาง

ที่กําหนดไว๎ตามปกต ิ

น้ําหนักมวลรวมของเครื่องบิน (Actual Gross Weight) ณ สภาวะตํางๆมีดังนี ้
1. Ramp Weight คือ DOW + Traffic Load + Ramp Fuel 

2. Take-off Weight คือ DOW + Traffic Load + Take-off Fuel 

3. Landing Weight คือ DOW + Traffic Load + Landing Fuel (Take-off Fuel – Trip fuel 

4. Zero Fuel Weight คือ DOW + Traffic Load 

น้ําหนักมวลรวมสูงสุดที่เครื่องบินสามารถรองรับได๎ ณ สภาวะตํางๆ (Maximum Gross Weight or 
Maximum Allowable Gross Weight) ได๎แก ํ

1. Maximum Ramp Weight (MRW) or Maximum Taxi Weight คือน้ําหนักสูงสุดที่เครื่องบิน

ลําหนึ่งๆจะสามารถรองรับได๎ คําน้ําหนกันี้ถูกจํากดัจากโครงสร๎างของเครื่องบิน 
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2. Maximum Take-off Weight (MTOW)คือ น้ําหนักสูงสุดที่เครื่องบินลําหนึ่งๆจะสามารถ

รองรับได๎ขณะทะยานขึ้น คําน้ําหนักนี้ถูกจํากัดจากโครงสร๎างของเครื่องบินและกําลังของ

เครื่องยนต ์

3. Maximum Landing Weight (MLDW)คือน้ําหนักสูงสุดที่เครื่องบินลําหนึ่งๆจะสามารถ

รองรับได๎ขณะรํอนลงจนล๎อสัมผัสพื้น น้ําหนักนี้ถูกจํากัดจากโครงสร๎างเครื่องบินและล๎อ 

4. Maximum Zero Fuel Weight (MZFW) คือน้ําหนักสูงสุดที่เครื่องบินลําหนึ่งๆจะสามารถ

รองรับได๎ โดยยังไมํเติมน้ํามัน ซ่ึงน้ําหนักนี้ถูกจํากัดจากโครงสร๎างและจุดเชื่อมตํอของปีก

และลําตัวเครื่องบิน เพราะหากบรรทกุของหนกัจนเกินไป เมื่อเติมน้ํามันที่ปีก อาจทําให๎

จุดเชื่อมตํอเสียหายได๎     

การค้านวณหาต้าแหน่งจุดศูนยถ์่วงของเคร่ืองบิน 
 ในการคํานวณหาตําแหนํงจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินนั้นโดยปกติจะทําควบคูํไปกับการ
คํานวณหาน้ําหนกัของเครื่องบิน เพราะตําแหนํงของจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินนั้นเกีย่วข๎องโดยตรง
กับน้ําหนกัและการกระจายน้ําหนกับนเครื่องบิน และมไีด๎หลายตําแหนํงตามคําน้ําหนักมวลรวม
ของเครื่องบิน ณ สภาวะตํางๆ 
  การคํานวณหาตําแหนํงจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินนั้นจะเริม่คํานวณจากจุดที่เป็น Dry 
Operating Index ซ่ึงเป็นตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินที่รวมอุปกรณ์และลูกเรือ แตํไมํรวม
ผู๎โดยสาร สัมภาระ และน้ํามัน หลังจากนั้นจึงจะคํานวณตําแหนํงจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินที่
เปล่ียนไปหลังจากรวมผ๎ูโดยสารและสัมภาระ และคํานวณอีกครั้งเมื่อเติมน้ํามัน    
 การแสดงตําแหนํงจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินจะกระทําบนเอกสารอีกชนิดหนึ่ง เรียกวํา 
Balance Chart ซ่ึงมีลักษณะเป็นแผนภูมิภาพ มีเส๎นกรอบแสดงบริเวณที่จุดศนูย์ถํวงสามารถเคล่ือน
เปล่ียนได๎ กรอบนี้เรียกวาํ CG Envelope การแสดงตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงจะทําโดยการลากเส๎นแสดง
น้ําหนักของเครื่องบินตามแนวนอน และเส๎นแสดงตําแหนงํจุดศูนย์ถํวงตามแนวตั้ง ให๎มาตัดกัน ซ่ึง
จุดตัดของท้ังสองเส๎นต๎องยังคงอยูํภายในกรอบนี ้ หากมีตําแหนํงหนึ่งตําแหนํงใดไมํอยูํภายใน
บริเวณที่กําหนดดังกลําว ถือวําเครื่องบินไมํอยูใํนสภาพปลอดภัยที่จะนําขึ้นบิน ต๎องแก๎ไขการ
กระจายของสัมภาระเสียใหมํหากสํวนที่อยูํนอกกรอบนั้นเป็นทางด๎านข๎าง(ซ๎ายหรือขวา) หรือลด
ปริมาณสัมภาระลง หากสํวนที่เกินนั้นอยูํด๎านบนของกรอบ 
ตัวอยําง Balance Chart แสดงตําแหนํงของจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน โดยเส๎นสีแดงที่ลากตาม
แนวนอนขนานกับแกน x แสดงคํา Takeoff weight 14,800 ปอนด์ และเส๎นสีแดงที่ลากตามแนวตั้ง 
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แสดงคําตําแหนํงจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน 293 นิ้วมาทางด๎านหลังของ datum จะเห็นวําจุดตัดของ
เส๎นทั้งสองนั้นยังอยูํภายใน CG envelope จึงถือวําปลอดภัย 
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บทที่ 3 
คลังข้อมูลภาษาและการดึงศัพท์ 

  
หลังจากบทที่  2 ซ่ึงได๎กลําวถึงทฤษฎีศัพทวิทยา ศัพทวิทยากับการคํานวณน้ําหนกัและ

จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินไปแล๎ว บทที่ 3 นี้จะกลําวถึงคลังข๎อมูลภาษา เกณฑก์ารคดัเลือกข๎อมูลเพื่อ
จัดทําคลังข๎อมูลภาษา การสร๎างคลังข๎อมูลภาษา และการดึงศัพท์จากคลังข๎อมูลภาษาเพื่อจดัทํา
ประมวลศัพท ์
3.1 ความหมายของคลงัขอ้มูลภาษา 
 Sinclair (อ๎างถึงใน Pearson 1998:42) ให๎นิยามของ Corpus วํา “เป็นข๎อมูลทางภาษาท่ีได๎
จากการคดัเลือก และเก็บรวบรวม ที่เป็นระบบตามเกณฑแ์ละเงื่อนไขทางภาษาศาสตร์อยํางชัดเจน 
และต๎องสามารถใช๎เป็นตัวอยํางของภาษานัน้ได๎”  
 Pearson (1998:43) จึงสรุปคํานิยามวํา เป็นข๎อมูลรวบรวมมาจากการคดัเลือกโดยมีเกณฑ์ท่ี
ชัดเจน อาจเป็นข๎อมูลในรูปภาษาเขียนหรือภาษาพดูที่ปรากฏอยูํจริงตามธรรมชาติโดยที่ไมํมกีาร
แทรกแซงหรือปรับแตํงในรูปเอกสารอิเล็กทรอนิกส์และมกัจะอยูใํนรูป.txt ซ่ึง Corpus นี้จะ
สามารถใช๎เป็นตัวอยํางและตัวแทนของภาษานั้นๆได๎ 
 การที่รูปแบบเอกสารที่เก็บในคลังข๎อมูลภาษามักจะอยูใํนรปู .txt นี้ก็เพื่อให๎นําไปใช๎กับ
โปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ (Concordance) ซ่ึงเป็นโปรแกรมท่ีมีหน๎าที่หลักในการค๎นหาคําท่ีต๎องการ 
และจัดเรียงคํานัน้พร๎อมบริบทที่ปรากฏ หรือที่เรียกกันวํา KWIC (Key Word in Context) ซ่ึงผลที่
ได๎คือจะเห็นคําท่ีค๎นหาแสดงบริเวณกลางหน๎าด๎วยสีน้ําเงนิ มีบริบทปรากฏทั้งทางด๎านซ๎ายและขวา 
นอกจากนี้โปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ยังสามารถนํามาปรับเพื่อให๎แสดงผลในลักษณะอ่ืนได๎เชํน การ
แสดงรายการความถ่ีของคํา (word frequency list) คําสถิติในการใชค๎ําตํางๆ และการปรากฏรวํม
ของคํา (collocation)  
 ในการจัดทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินนี้ ผู๎วิจัย
เลือกใช๎โปรแกรม AntConc 3.2.1w (Windows) เป็นเครื่องท่ีใช๎ในการดึงศัพท์และหาบริบทของคํา   
3.2    ความเป็นมาและวิวัฒนาการของคลังข้อมูลภาษา 
 การศึกษาภาษาโดยใชค๎ลังข๎อมูลภาษานั้นมีมาตั้งแตํราวปคี.ศ. 1940 แตํไมํได๎ใช๎
คอมพิวเตอร์ในการเก็บข๎อมูล ซ่ึงอาจทําให๎ข๎อมูลที่ได๎ไมมํีลักษณะการเป็นตัวแทนทีด่ี หลังจากที่
เทคโนโลยีโดยเฉพาะอยํางยิ่งด๎านคอมพิวเตอร์พฒันาอยํางมาก จึงมีการใช๎คอมพวิเตอร์เป็นตัวเก็บ
ข๎อมูลคลังภาษาแทน เพื่อลดคําใช๎จํายและเพิ่มประสิทธิภาพในการจดัเก็บข๎อมูล ทั้งนี้มกีารสร๎าง
คลังข๎อมูลภาษายคุใหมขํึ้นเป็นครั้งแรกในชวํงต๎นทศวรรษ 1960 ในภาษาอเมรกิัน-อังกฤษ จากนั้นมี
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การใชค๎ลังภาษาท่ีมีขนาดใหญํเพิ่มขึ้นเพิ่มปริมาณมากขึ้นเป็นอยํางมาก กระทั่งชํวงต๎นทศวรรษ 
1980 จึงปรากฏวํามีการใช๎คลังภาษาในภาษาศาสตร์เป็นครัง้แรก  
 3.2.1 ประเภทของคลงัข้อมลูภาษา 
 คลังข๎อมูลภาษานัน้จําแนกไดด๎๎วยเกณฑ์ตํางๆ ดังนี้ 

1. จําแนกตามวัตถุประสงคก์ารใช๎ ซ่ึงจะแบํงได๎เป็น คลังขอ๎มูลภาษาแบบทั่วไป (General 

corpora) ซ่ึงเก็บข๎อมูลภาษาอยํางเป็นระบบ มกีารกําหนดสัดสํวนที่แนนํอนในการใช๎

แหลํงข๎อมูลแตํละแหลํง สามารถใช๎เป็นแหลํงอ๎างอิงท่ีนําเชื่อถือเกี่ยวกับไวยากรณ์ คําศัพท์ 

และการใชภ๎าษา สํวนคลังข๎อมูลอีกประเภท คือ คลังข๎อมูลภาษาเฉพาะทาง (Special 

corpora) ซ่ึงจะเป็นการเลือกเก็บเฉพาะข๎อมูลภาษาในขอบเขตที่ต๎องการศึกษา หรือข๎อมูลที่

ใช๎เฉพาะในกลํุมสาขา 

2. จําแนกตามลักษณะข๎อมูล ได๎แกํ คลังข๎อมูลภาษาเขยีน และคลังข๎อมูลภาษาพดู ซ่ึงการสร๎าง

คลังข๎อมูลภาษาเขียนนัน้เป็นที่นิยมมากกวํา เพราะสร๎างได๎งํายกวําคลังข๎อมูลภาษาพูด ที่

ต๎องมีการถอดเทปสนทนาและบันทึกข๎อมูลทางสัทลักษณต์ํางๆกํอนจะจดัทําเป็น

คลังข๎อมูลได๎ 

3. จําแนกตามรูปแบบการจัดเก็บข๎อมูล แบํงได๎เป็น คลังข๎อมูลที่เก็บเฉพาะตวับทหรือ

ข๎อความ (Plain text) และคลังข๎อมูลที่เก็บข๎อความที่มีการกํากับข๎อมูลอ่ืนไว๎ด๎วย 

(Annotated text) เชํนข๎อมูลหมวดคํา ขอบเขตประโยค 

4. จําแนกตามจํานวนภาษา แบํงเป็นคลังข๎อมูลภาษาเดียว (Monolingual corpora) และ

คลังข๎อมูลพหุภาษา (Multilingual corpora)  โดยคลังขอ๎มูลพหุภาษานี้สามารถแบํงยํอย

ออกเป็น คลังข๎อมูลเทียบภาษา (Comparable corpora) ซ่ึงเก็บตัวบทประเภทตํางๆในหลาย

ภาษา เพื่อใช๎ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความตํางระหวํางภาษา และคลังข๎อมูล

เทียบบท (Parallel corpora) ที่เก็บข๎อมูลเฉพาะในภาษาตน๎ฉบับและภาษาฉบับแปลเพื่อใช๎

ศึกษาด๎านการแปล 

จากการศึกษาประเภทของคลังภาษาข๎างต๎น และพิจารณาวตัถุประสงค์การทําประมวลศัพท์
เรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน ทําให๎เลือกประเภทคลังข๎อมูลที่จะนํามา
ประกอบการทําประมวลศัพทค์รั้งนี้เป็นแบบ คลังข๎อมูลภาษาเฉพาะทาง (Special corpora) โดย
ผู๎วิจัยจะเลือกเก็บเฉพาะตวับทที่ให๎ข๎อมูลเกี่ยวกับการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของ
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เครื่องบิน ที่เป็นคลังข๎อมูลภาษาเขยีน และแบบคลังข๎อมลูภาษาเดียวคือภาษาอังกฤษ ซ่ึงสํวน
ใหญํได๎มาจากหนังสือ คูํมือ หรือบทความในเว็บไซต์ จากการคัดลอกหรือดาวน์โหลดแล๎วเก็บ
บันทึกในรูปแบบตวับทหรือข๎อความล๎วน (Plain text) อยํางไรก็ตามผ๎ูวจิัยได๎หาแหลํงข๎อมูล
อ๎างอิงในภาษาไทยไวด๎๎วยเพื่อใชค๎๎นคว๎า หรืออ๎างอิงในกระบวนการการหาคําเทียบเคียงใน
ภาษาไทย 

3.3 คลังขอ้มูลภาษากบัการท้าประมวลศัพท ์
 คลังข๎อมูลภาษามีความสําคัญอยํางมากในทําการประมวลศพัท์ เนื่องจากใช๎ในการดึงศัพท์ 
การสร๎างมโนทัศน์สัมพันธ์ การให๎นิยาม และการบัญญตัศิัพท์ใหมํให๎สามารถใช๎อ๎างอิงได๎จริง จาก
ให๎คํานิยามของคลังข๎อมูลภาษาข๎างต๎น ทําให๎การรวบรวมข๎อมูลทางภาษาเพื่อจัดทําคลังข๎อมูลภาษา
นั้นต๎องคดัเลือกและรวบรวมจากแหลํงท่ีเชื่อถือได๎ และมีเกณฑ์ท่ีชัดเจน 
3.4 เกณฑ์การเลือกข้อมลูเพือ่ท้าคลังขอ้มูลภาษา  
 จากความสําคัญของการสร๎างคลังข๎อมูลภาษาข๎างต๎น ทําให๎การคัดเลือกแหลํงข๎อมูลนั้นมี
ความสําคัญตามไปด๎วย Cabré (1998:121) จึงให๎เกณฑ์การคัดเลือกแหลํงข๎อมูลไว๎ดังนี ้

1. ต๎องเป็นตัวแทนของสาขาวิชานัน้ๆได๎ ซ่ึงจะพิจารณาในแงขํองจุดประสงค์และ

ขอบเขตในการทําประมวลศัพท์ และต๎องให๎ข๎อมูลที่เพียงพอ 

2. ข๎อมูลต๎องมีความทันสมัย และมีการนําไปใช๎จริงในหมํูผู๎เชีย่วชาญของสาขานัน้ๆ 

3. ข๎อมูลต๎องมีความชัดเจน สามารถนํามาใช๎ประกอบในขัน้ตอนตํางๆของการทํา

ประมวลศัพท์ได ๎  

Pearson (1998:35-38) จําแนกสถานการณก์ารส่ือสารเพื่อดูการปรากฏของ “ศัพท”์ ที่จะใชใ๎นการทํา
ประมวลศัพท์ตํอไป ซ่ึงท้ังนี้หากใช๎ลักษณะสถานการณ์การส่ือสารดังกลําวมาเป็นเกณฑ์ในการ
พิจารณาแหลํงข๎อมูล ก็จะได๎ดังนี ้

1. การส่ือสารระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญ (Expert-expert communication) ข๎อมูลที่ได๎จะมีศัพท์เฉพาะ

สาขาปรากฏอยูํจํานวนมากเนื่องจากเปน็การแลกเปล่ียนความรู๎ระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญในสาขา

เดียวกนั คําศัพท์ที่ใช๎จงึมักจะมีความหมายเฉพาะ และผูใ๎ช๎เกิดความเข๎าใจที่ตรงกนั ตวัอยําง

การส่ือสารในสถานการณ์นี้ ได๎แกํ รายงานวจิัย วารสารในศาสตร์เฉพาะด๎าน 

2. การส่ือสารระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญกับผ๎ูที่อยูํในแวดวงเดียวกัน (Expert-initiates 

communication)  ข๎อมูลที่ได๎จากการส่ือสารประเภทนีย้งัคงมีศัพท์เฉพาะปรากฏอยูํ แตํ
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มักจะมคีําอธิบายเพิ่มเข๎ามา เนื่องจากผู๎รับสารอาจมคีวามรูใ๎นสาขานัน้ๆในระดับท่ีน๎อยกวํา

ผู๎สํงสาร เชํนผู๎เชี่ยวชาญกับผ๎ูเข๎ารับการอบรมในสาขานัน้ๆ หรือแพทย์กับพยาบาล 

3. การส่ือสารระหวํางผ๎ูที่มีประสบการณใ์นสาขากับผ๎ูที่ไมํมปีระสบการณ์ (Relative expert to 

the uninitiated) ข๎อมูลจากการส่ือสารประเภทนี้จะมกีารปรากฏของศัพท์เฉพาะสาขาน๎อย

มาก เนื่องจากผู๎มีประสบการณ์ซ่ึงต๎องสํงสารให๎ผู๎ไมํมีประสบการณ์ยํอมตระหนักดีวํา ผู๎รับ

สารไมํมีความรู๎หรือประสบการณ์ จึงใชค๎ําธรรมดาเพื่อให๎สามารถเข๎าใจได๎ 

4. การส่ือสารระหวํางผ๎ูฝึกอบรมและผู๎รับการฝึกอบรม (Teacher-pupil communication) 

ข๎อมูลจากการส่ือสารลักษณะนี้จะยังพบศัพท์เฉพาะอยูํแตนํ๎อยกวําสถานการณ์ที่ 2  แตํ

มากกวําสถานการณ์ที่ 3 เนื่องจากผู๎รับสารในสถานการณ์นี้จะรับสารในลักษณะที่ต๎อง

นําไปใชใ๎นอนาคต ผู๎สํงสารจึงยังต๎องใสํศัพท์เฉพาะในสารด๎วย  

 จากสถานการณ์ทั้ง 4 ลักษณะ ตวับทที่ส่ือสารในสถานการณ์ 1 2 และ 4 นั้นสามารถใช๎เป็น
แหลํงข๎อมูลในการจดัทําคลังข๎อมูลได๎ เนื่องจากจะพบศัพท์เฉพาะมากและมีคําอธิบายศัพท์นัน้
รวมอยูํด๎วย  
3.5 การสร้างคลังข้อมลูภาษา 
 หลังจากได๎เกณฑ์การพิจารณาแหลํงข๎อมูลเพื่อมาสร๎างคลังข๎อมูลภาษาแล๎ว ในการสร๎าง
คลังข๎อมูลภาษานัน้ Pearson (1998: 58-62) ได๎เสนอหลักการที่ควรพิจารณาในการสร๎างคลังข๎อมูล
ภาษา 12 ข๎อ ดังนี ้

1. ขนาดของคลังข๎อมูลภาษา (Size) นั้นไมํมีหลักเกณฑ์ท่ีตายตัววําควรมกีี่คํา ขึน้อยูํกับตวั

ข๎อมูลวําสามารถเป็นตัวแทนของสาขาวิชาที่ต๎องการศึกษาหรือไมํ และมีปริมาณเพียง

พอที่จะนํามาศึกษา 

2. ตัวบทจากงานเขียน (Written text)  เนื่องจากทําประมวลศัพท์นี้จําเป็นต๎องวิเคราะห์ข๎อมูล

จากงานเขียน ในการเก็บข๎อมูลเพื่อทําคลังข๎อมูลภาษาจึงควรเก็บจากงานเขียนเทํานัน้ 

3. ตัวบทที่ได๎รับการตีพิมพ์ (Published) ข๎อมูลที่นํามาสร๎างคลังข๎อมูลภาษาต๎องมาจากเอกสาร

ที่ได๎รับการตีพิมพ์  

4. ที่มาของตัวบท (Text origin) อาจมาจากผู๎เขียนคนเดียว หรือหลายคน เชํนในนามสถาบันก็

ได๎ 
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5. โครงสร๎างตัวบท (Constitution) อาจเป็นได๎ทั้งตัวบทเดี่ยว (Single text) หรือตัวบทผสม 

(Composite text)  

6. ผู๎แตํง (Author) ควรเป็นที่ยอมรับและป็นที่รูจ๎ักในสถาบันและบุคคลอ่ืนที่อยูํในสาขาวิชา

เดียวกนั และมีประสบการณ์โดยตรงในสาขาวิชานั้น 

7. ความเป็นข๎อเท็จจริง (Factuality) ตัวบทที่ใช๎เก็บข๎อมูลควรมีความชัดเจนในด๎านการ

นําเสนอข๎อมูลในฐานะข๎อเท็จจริง และเมื่อนําเสนอข๎อมูลโดยไมํอ๎างอิงข๎อเท็จจริง 

8. ความเป็นข๎อมูลเฉพาะทาง (Technicality) ปัจจัยนี้ขึน้กับผ๎ูแตํงซ่ึงจะเป็นผู๎สํงสารและ

กลํุมเป้าหมายผู๎อํานซ่ึงเป็นผู๎รับสาร ทั้งนี้ตัวบทจะมขี๎อมูลที่เป็นเฉพาะทางมากหากผู๎แตํง

และกลํุมเป้าหมายผู๎อํานเป็นผู๎เชี่ยวชาญในสาขานั้นๆทั้งสองฝ่าย 

9. ผู๎อําน (Audience) คือกลํุมเป้าหมายของผ๎ูแตํง ซ่ึงอาจมีระดับความรูใ๎นสาขาวิชานั้นๆ 

เทียบเทํากับผ๎ูแตํง หรือต่ํากวํา 

10. จุดประสงค์ (Intended outcome) ตัวบทนั้นควรมจีุดประสงค์เพื่อมุํงให๎ข๎อมูล กระตุ๎นให๎

เกิดเป็นความรู๎ เชํนตวับทที่ใช๎ประกอบการเรียนการสอนในสาขาวิชานัน้ๆ 

11. สถานการณก์ารส่ือสาร (Setting) ดังที่กลําวมาแล๎วข๎างต๎น 

12. หัวข๎อ (Topic) ควรเลือกตัวบทที่มีหัวข๎อชัดเจน และตรงกบัขอบเขตการที่ศึกษา  

 Cabré (1999:116-129) จําแนกและนําเสนอลักษณะของตวับทที่สามารถนํามาใชใ๎นการทํา
ประมวลศัพท์ ซ่ึงมี 3 ประเภท 

1. ข๎อมูลประเภทใช๎เพื่อการอ๎างอิง (Reference material) นักประมวลศัพท์จะใช๎ข๎อมูลชนิดนี้

ในการศึกษาข๎อมูลพื้นฐานและทําความเข๎าใจทฤษฎี ระเบียบวิธี แนวปฏิบัติ  และ

บรรณานกุรม ซ่ึงจะเชื่อมโยงไปที่ระบบมโนทัศน์ หรือใช๎เสริมข๎อมูลเพิ่มเติมในสาขาวิชา

นั้นๆ  

2. ข๎อมูลเฉพาะสาขาสําหรับการทําประมวลศัพท์ (Specific material for terminographic 

work) 

คือเอกสารประเภทท่ีนํามาใช๎หาศัพท์เฉพาะในสาขานั้นๆ อาจเป็นข๎อมูลจากการส่ือสาร
ด๎วยวาจาหรือเป็นบันทกึเอกสารของผ๎ูเชี่ยวชาญในสาขานัน้ๆ ดังนั้นนักประมวลศัพท์จึง
ต๎องคัดเลือกตัวบทลักษณะข๎างต๎นเพื่อหาศัพท์เฉพาะ โดยเอกสารประเภทนี้ต๎องมีลักษณะ
ดังนี ้
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- ต๎องเป็นตัวแทนของสาขาวิชานัน้ๆ ซ่ึงสอดคล๎องท้ังหัวข๎อ วัตถุประสงค์และ

ขอบเขตในการทําประมวลศัพท ์

- ต๎องเป็นข๎อมูลที่ทันสมัย และมีผ๎ูเชี่ยวชาญใช๎จริง 

- ต๎องมีความชัดเจนพอที่จะดึงข๎อมูลออกมาได๎                                            

3. ข๎อมูลสนับสนุน (Support materials) คือเอกสารที่บันทึกไวใ๎นระหวํางการทําประมวล

ศัพท ์มี 4 ประเภทดังนี ้

3.1 บันทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น (Extraction records) ต๎องประกอบด๎วยศัพท์ทีด่ึงมาจาก
คลังข๎อมูลและข๎อมูลของศัพท์นั้น ซ่ึงได๎แกํ ศัพท์ (Entry) ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical 
category) ขอบเขต (Subject field) นิยามและบริบทในการใช ๎ (Definition/Context) แหลํงท่ีมา 
(Reference)  

3.2 บันทึกข๎อมูลศัพท์ (Terminological records) ประกอบด๎วยข๎อมูลทุกอยํางท่ีเกี่ยวข๎องกับ
ศัพท์นั้น เชํนศัพท์ (Entry) ที่มาของศัพท์ (Source of term) ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical 
category) ขอบเขต (Subject field) นิยาม (Definition) บริบท (Context) คําเทียบเคียง (Cross-
reference to synonymous terms) และหมายเหตุ (Miscellaneous noted for unanticipated 
information)  

3.3 Correspondence records ใช๎ในการทําประมวลศัพท์ท่ีใช๎คลังข๎อมูลตั้งแตํ 2 ภาษาขึ้นไป 
3.4 Query records ใช๎ในการทําประมวลศัพท์เฉพาะกิจ (Ad-hoc)                                 

3.6 การจัดท้าคลงัขอ้มูลภาษาเพือ่ท้าประมวลศัพท์เร่ืองการค้านวณน ้าหนักและจุดศนูย์ถ่วงของ

เคร่ืองบิน   

 การทําคลังข๎อมูลภาษาเพื่อการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้าํหนักและจดุศูนย์ถํวง
ของเครื่องบินนี้ ได๎มกีารรวบรวมตวับทภาษาอังกฤษตามลักษณะทีก่ลําวไว๎ข๎างตน๎ โดยสํวนใหญํ
นํามาจากเว็บไซต์ และบางสํวนนํามาจากคูํมือประกอบการฝึกอบรม ซ่ึงจะแสดงไว๎ในภาคผนวก 
ข๎อมูลเหลํานี้จัดเก็บไฟล์แบบ .txt เพื่อใช๎กับโปรแกรม AntConc 3.2.1w (Windows) เลือกเฉพาะตัว
บทท่ีมีสถานการณก์ารส่ือสารแบบที่ 1 2 และ 4 ได๎แกกํารส่ือสารระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญ (Expert-expert 
communication) การส่ือสารระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญกับผ๎ูทีอ่ยูํในแวดวงเดียวกัน (Expert-initiates 
communication) และการส่ือสารระหวํางผ๎ูฝึกอบรมและผู๎รับการฝึกอบรม (Teacher-pupil 
communication)   โดยมีจํานวนคําในแตํละประเภทได๎ดังนี ้ 
การส่ือสารระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญ(Expert-expert communication) จํานวน 96,229 คํา  



21 
 

เชํน บทความเรื่อง Analysis of aircraft weight and balance related safety occurrences จาก
เว็บไซต์ http://www.skybrary.aero/bookshelf/books/1149.pdf 
 การส่ือสารระหวํางผ๎ูเชี่ยวชาญกับผ๎ูที่อยูํในแวดวงเดียวกัน (Expert-initiates communication) 
จํานวน 63,330 คํา  

เชํน หนังสือชื่อ Aerospace Engineering Desk Reference โดย Howard Curtis และ 
Antonio Filippone  
การส่ือสารระหวํางผ๎ูฝึกอบรมและผู๎รับการฝึกอบรม (Teacher-pupil communication) จํานวน 
120,125 คํา 

เชํน คูํมือ Aircraft Weight and Balance ของสายการบิน Virgin Atlantic ซ่ึงใช๎ในการอบรม
พนักงาน  
รวมท้ังส้ิน 279,684 คํา 50 ตัวบท 
3.7 การดึงศพัท์จากคลังขอ้มูลภาษา 

 การดึงศัพท์ (Extraction) เป็นขั้นตอนที่ทําหลังจากการสร๎างคลังข๎อมูลภาษา ซ่ึงเป็นการ
คัดเลือกศัพท์เฉพาะทางสาขาใดสาขาหนึ่งโดยผู๎เชี่ยวชาญ เพื่อรวบรวมแล๎วสร๎างประมวลศัพทใ์น
สาขานั้น อยํางไรก็ตามในคลังข๎อมูลภาษานัน้ประกอบไปด๎วยทั้งศัพท์เฉพาะทางและคําศัพท์ทั่วไป 
ดังนั้นการจะระบุวําคําใดเป็นศัพท์เฉพาะนั้นอาจใช๎เกณฑบ์ํงชี้ตํางๆ 
 Cabré (1998:137) ให๎แนวการระบุวําคําใดเป็นศัพท์ดังนี ้

1. เป็นคําประสมท่ีมีคําหลักและมีคําอ่ืนมาขยาย  

2. ไมํสามารถนําคําอ่ืนมาแทรกเพิ่มได ๎

3. ไมํสามารถนําคําอ่ืนมาขยายความคําท่ีเป็นสํวนประกอบคําใดคําหนึ่งในคําประสมนัน้ได ๎

4. อาจมีคําท่ีมีความหมายเดียวกัน และใช๎แทนกนัได ๎

5. คําท่ีมีความตรงกนัข๎ามก็ต๎องปรากฏในสาขาวิชาเดียวกนั 

6. ปรากฏความถ่ีของคํานั้นในตัวบทที่เกี่ยวกับสาขาวิชาเฉพาะนั้นๆ 

7. เมื่อปรากฏในภาษาอ่ืนก็มีเพียงโครงสร๎างไวยากรณ์เดยีว 

8.  มีความหมายเป็นหนึ่งเดยีว แบํงแยกความหายจากคําท่ีประกอบไมํได๎ 

 นอกจากนี้ Pearson (1998:130) ยังอธิบายถึงศัพท์วําควรมีคํานําหน๎านามแบบไมํช้ีเฉพาะ 
หรือไมํมีเลย และมักเกิดรํวมกับตัวบํงชี้ทางภาษา เชํน called, known as, means, referred to เป็นต๎น 
 ในการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนี ้ ใช๎
กระบวนการดึงศัพท์ซ่ึงมีขั้นตอนดังนี ้

http://www.skybrary.aero/bookshelf/books/1149.pdf
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1. สร๎าง Word Frequency List โดยใช๎โปรแกรม AntConc 3.2.1w ให๎แสดงรายการความถ่ี

ของคําท่ีปรากฏ แล๎วตัดคําไวยากรณ์ (function word) ได๎แกํ คําสรรพนาม คําบุพบท 

คําสันธาน คํากริยาชํวย คําแสดงการชี้เฉพาะ/ไมํเฉพาะของคํานาม  

2. เมื่อตัดคําไวยากรณ์แล๎ว จึงดูความถ่ีอีกครั้งของคําท่ีเหลือ เลือกคําท่ีมีความถ่ีสูงโดยมใีช๎

สมมติฐานวําคําท่ีปรากฏถ่ีมีแนวโน๎มท่ีจะเป็นศัพท์ แล๎วนาํคําเหลํานี้ไปหาคําท่ีปรากฏรวํม 

เชํน คําวํา Weight มีความถ่ีสูงถึง 4107 ครั้ง และ CG มีความถ่ีสูงถึง 2359 ครั้ง 

3. นําคําท่ีพบในความถ่ีสูงมาตรวจหา collocation หรือคําท่ีปรากฏรํวมและความถ่ีที่พบ เพื่อดู

วํามีลักษณะเป็นศัพท์เฉพาะหรือไมํ โดยใช๎ collocate และ cluster โดยปรับ Cluster size จะ

พบคําท่ีเข๎าเกณฑ์การเป็นศัพท์เฉพาะ เชนํ เมื่อตรวจหาคําที่ปรากฏรํวมกับคําวํา Weight จะ

พบคําท่ีนําสนใจดังนี้ Zero Fuel Weight, Empty Weight, Take-off Weight, Dry Operating 

Weight และ  Gross Weight เป็นต๎น  

4. นําคําท่ีได๎มาพจิารณาวําคําใดนาํจะเป็นศัพท์เฉพาะโดยใช๎เกณฑ์ท่ี Cabré (1999:137) ดังนี้ 

 -ถ๎าเป็นกลํุมคํา จะมีคําหลักคําหนึ่งเสมอ และมีคําอ่ืนประสมอยูํเพื่อให๎ความหมาย
ที่แตกตํางออกไป เชํน Zero Fuel Weight, Ramp Weight, Take-off weight และ Landing 
weight ซ่ึงตํางก็มีคําวํา weight เป็นคําหลักปรากฏรํวมอยู ํ
 -ศัพท์เฉพาะทางท่ีเป็นกลํุมคํา จะไมํพบหนํวยคําทางไวยากรณ์แทรกอยูภํายใน
กลํุมคําได๎ เชํน  ‚Mean Aerodynamic chord‛ ไมํสามารถแยกเป็น ‚Mean of Aerodynamic 
chord‛ ได ๎
 - ไมํสามารถนําสํวนใดสํวนหนึ่งในกลํุมคําที่เป็นศพัท์เฉพาะมาขยายเฉพาะคําบาง
คําได ๎
 - ศัพท์เฉพาะอาจมคีําท่ีมีความหมายเหมือนกัน และใชแ๎ทนกันได๎ (Synonym) 
หรืออาจมีคําท่ีมีความหมายตรงข๎ามได ๎(Antonym)  

5. นําไปตรวจหาบริบทที่ใช๎ประกอบกับคําศัพท์นั้นๆโดยใชห๎ลักเกณฑข์อง Pearson 

(1998:131-133) ที่พิจารณาตวับํงชี้ทางภาษา (Linguistic Signal) ซ่ึงจะพบได๎หลังคําศัพท์

ซ่ึงจะปรากฎความหมายอยูํหลังศัพท์ ซ่ึงได๎แกํ ตวับํงชี้ตํางๆดังนี้ 

- ‚the term‛ เชํน The term arm, usually measured in inches, refers to the 

distance between the center of gravity of an item or object and the datum. 

(CP24.txt) 
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- ‚called‛ เชํน It can only cope if the CG is within limited range of positions, 

which is called the CG envelop. (CP09.txt) 

- ‚known as‛ เชํน Landing gross weight is the weight of the aircraft, its 

contents  

and external items when the aircraft lands. It is also known as landing 
weight. 

- ‚e.g.‛ เชํน Trim Datum: fixed by the designer of the aircraft’s trim device 

(e.g. balance chart) and is used when calculating index unit values. 

 จากขัน้ตอนข๎างต๎น ผู๎วจิัยจึงได๎ศัพท์เฉพาะทางสําหรับการทําประมวลศัพท์เรื่องการ
คํานวณน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน จํานวนทั้งส้ิน 35 คํา ซ่ึงจะนาํไปสร๎างมโนทัศน์
สัมพันธ์เพื่อแสดงในบทท่ี 4 ตํอไป 
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บทที่ 4 
การสร้างมโนทัศนส์ัมพนัธ ์

 
 หลังจากสร๎างข๎อมูลคลังภาษา การพจิารณาหาศัพท์เฉพาะรวมถึงการดึงศัพท์เฉพาะ
เหลํานั้นแล๎ว ขั้นตํอไปเป็นการสร๎างมโนทัศน์สัมพันธ์ของศัพท์ที่ดึงออกมา โดยวิเคราะห์รูปแบบ
ความสัมพันธ์ของศัพท์แตํละคํา เพื่อนํามาจดัให๎เป็นระบบ งํายตํอการทําความเข๎าใจ และนําไปใช๎
ในขัน้บันทกึข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น (Extraction record)  
4.1 มโนทัศน์ (Concept) 
 ISO standard 704 (1987 อ๎างถึงใน Cabré 1999:95) ให๎คํานิยามของ “มโนทัศน์” ไว๎วาํ 
“มโนทัศน”์ คือ หนํวยความคิดที่เกดิขึ้นอยูขํ๎างในเพื่อใช๎แบํงแยกวัตถุหนึ่งๆออกเป็นกลํุมๆ โดยไมํ
มีหลักเกณฑ์ท่ีตายตัว 
 Wüster (อ๎างถึงใน Pearson, 1998:11) ให๎นิยาม ‚มโนทัศน์‛ วําเป็นส่ิงท่ีแยกอยูํคนละสํวน
กับศัพท์หรือสัญลักษณ์ และอยูํได๎โดยไมํยึดติดกับศัพท์ และไมํขึ้นกับความแตกตํางของภาษา มโน
ทัศน์ ประกอบขึ้นมาจากสํวนยํอยของลักษณะเฉพาะตํางๆ ภายในใจ แล๎วจึงกําหนดสัญลักษณ์
ขึ้นมาเพื่อการส่ือสาร 
 Sager (1990:22-23) กลําวถึง ‚มโนทัศน‛์ วําเป็นกระบวนการการจัดกลํุม จัดลําดับอัน
หลากหลายของวัตถุทั้งที่จับต๎องได๎และที่จับต๎องไมํได ๎ โดยเริ่มจากการสังเกตจากส่ิงท่ีแวดล๎อม
รอบตัว หาลักษณะที่วตัถุตํางๆมีรํวมกนั แล๎วจัดเป็นชนิดให๎กับส่ิงนั้นๆ โดยมีสัญลักษณ์เรยีกแทน  
 Cabré (1999:42) นิยาม ‚มโนทัศน‛์ วําเป็นความคิดสํวนยํอยท่ีสร๎างขึ้นในใจ เพื่อสร๎าง
หมวดหมูํของวัตถุ มโนทัศน์หนึ่งๆจะประกอบดว๎ยลักษณะที่ตํางๆที่มีรวํมกนั ซ่ึงเมื่อนําจัด
โครงสร๎างกจ็ะสามารถนําไปใช๎ส่ือสารได ๎

โดยสรุปแล๎ว มโนทัศน์ (Concept) คือ หนํวยยํอยทางความคิด และความเข๎าใจที่มนุษย์
สร๎างขึ้นมาในการรับรู๎ถึงการมีอยูขํองส่ิงใดใดก็ตาม โดยมี “ศัพท”์ เป็นส่ิงท่ีใช๎เรียกแทน “มโน
ทัศน์” นั้นๆ ในการสร๎างหนํวยยํอยทางความคิดนี้ขึ้นมา มนุษย์จะรวมส่ิงท่ีมีลักษณะบางประการที่
คล๎ายคลึงกันไว๎ในกลํุมเดียวกนั และแยกส่ิงท่ีมีลักษณะแตกตํางไวใ๎นกลํุมอ่ืน ทําให๎เกิดการจําแนก 
โดยใช๎หลักการพจิารณาความเหมือนของลักษณะโดยทัว่ไป และความแตกตํางของลักษณะเฉพาะ
บางประการ 
 ในกระบวนการสร๎างมโนทัศนน์ั้น จะมกีารแบํงมโนทัศนอ์อกเป็น2ลักษณะ คือ ลักษณะที่
สําคัญ (Essential Characteristics) และลักษณะที่ไมํสําคัญ (Non-essential Characteristics) ลักษณะ
สําคัญคือลักษณะทีใ่ช๎ในการทําความเข๎าใจมโนทัศน์ และใช๎ในการแสดงความแตกตํางระหวําง
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มโนทัศน์ดว๎ยกนั สํวนลักษณะที่ไมํสําคญันั้น เป็นลักษณะที่ใช๎เสริมเพื่อให๎เข๎าใจมโนทัศน์ได๎มาก
ขึ้นเทํานั้น ไมํได๎มีผลตํอการจําแนกมโนทัศน์ เชํน 
การแยกโต๏ะกับเก๎าอ้ี จะใช๎ลักษณะการใช๎งานในการจําแนก ลักษณะการใช๎งานจึงจดัเป็นลักษณะที่
สําคัญ Essential Characteristics) แตํวัสดุทีใ่ช๎ทําโต๏ะและเก๎าอ้ีนั้น เปน็เพียงข๎อมูลเสริม ไมํสามารถ
นํามาจําแนกโต๏ะกับเก๎าอ้ีได ๎ วัสดุทีใ่ช๎ทําจึงจัดเป็นลักษณะทีไ่มํสําคัญ (Non-essential 
Characteristics) เป็นต๎น 
 ลักษณะของการประกอบกันขึ้นเป็นมโนทัศน์แบํงออกได๎เป็น ลักษณะภายใน (Intrinsic 
Characteristics) และลักษณะภายนอก (Extrinsic Characteristics) ลักษณะภายใน คือส่ิงท่ีเป็น
สํวนประกอบของวัตถุนั้นๆ เชนํ รูปรําง สี น้ําหนักของโทรศัพท์มือถือ แตํลักษณะภายนอก คือ
ข๎อมูลประกอบในแงํอ่ืนๆ เชํน บริษัทท่ีผลิต คณุสมบัติในการทํางาน เป็นต๎น 
4.2 การสร้างมโนทศัน์สัมพันธ ์
 วัตถุมีความสัมพันธ์กันในหลากหลายรูปแบบ และในกระบวนการสร๎างมโนทัศนข์ึ้นนั้นก็
อาจมาจากความสัมพันธ์รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งของลักษณะตํางๆในมโนทัศน์ หรือแม๎กระทั่ง
ความสัมพันธ์ทางอ๎อมระหวํางมโนทัศน์กับวัตถุ  จึงเกิดเป็นความสัมพันธ์ในรูปแบบตํางๆกนั
ระหวํางมโนทัศน์ด๎วย (Sager, 1990:29) 
 มโนทัศน์สัมพันธ์ (Conceptual Relationship) หมายถึง ความสัมพันธ์ระหวํางมโนทัศน์
ภายในขอบเขตของประมวลศัพท์เฉพาะสาขานั้นๆ โดยแบํงได๎หลายรูปแบบ เชํนความสัมพันธ์เชิง
ตรรกะ (Logical Relationship) และความสัมพันธ์ตามลักษณะจริงของส่ิงตํางๆ (Ontological 
Relationship)  
 รูปแบบความสัมพันธ์เชิงตรรกะนัน้มาจากการมีหรือไมํมีลักษณะเฉพาะรวํมกนับาง
ประการของมโนทัศนต์ํางๆ โดยที่มโนทัศน์หนึ่งอาจมีลักษณะรวํมกนักับอีกมโนทัศน์หนึ่ง แตํเป็น
ลักษณะที่มีขอบเขตกว๎างกวํา ซ่ึงเรียกวํา Generic Concept หรือเป็นลักษณะที่มีขอบเขตที่แคบกวํา 
มีความเฉพาะเจาะจงมากกวํา ซ่ึงเรียกวํา Specific Concept ความสัมพันธ์ในลักษณะนี้ เรียกวํา 
Logical Subordination เชํน สัตว์ เป็นมโนทัศน์ทั่วไป แตํสัตว์เล้ียงลูกด๎วยนม เป็นมโนทัศน์ที่มี
ความเจาะจง 
 สํวนความสัมพันธ์ตามลักษณะจริงของส่ิงตํางนั้น ไมํได๎พจิารณาจากสํวนที่เหมือนกันของ
แตํละมโนทัศน์ แตํจะพิจารณาจากลักษณะการประกอบขึน้เป็นวัตถุ เรียกวํา ความสัมพันธ์แบบ
สํวนประกอบ (Coordination Relationships หรือ Part-Whole Relationships) ซ่ึงมีมโนทัศน์หนึ่ง
เป็นสํวนประกอบของอีกมโนทัศน์หนึ่ง หรืออาจพิจารณาจากความสัมพันธ์ที่มาจากความตํอเนื่อง
ของมโนทัศน์หนึ่งที่ทําให๎เกดิอีกมโนทศัน์หนึ่ง โดยมีขัน้ตอนตามระยะเวลา หรือเป็นเหตุเป็นผล
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กัน ซ่ึงเรียกวําเป็น ความสัมพันธ์แบบลูกโซํ (Chain Relation) (Cabré, 1999:97-103) เชํน เมื่อเกิด
ไฟไหม๎จะมีควนัไฟ 
 อยํางไรก็ตาม Sager (1990:29-37) ใช๎การกําหนดรูปแบบความสัมพันธ์จากโครงสร๎าง
ความสัมพันธ์ของมโนทัศน์ตํางๆวําเป็นในลักษณะไมํซับซ๎อน (Simple Relationships) หรือ 
ลักษณะที่ซับซ๎อน (Complex Relationships)  
 1. ความสัมพันธ์ในลักษณะไมํซับซ๎อน (Simple Relationships) เป็นความสัมพันธ์ที่ใชก๎ัน
มากในการทําประมวลศัพท์ ได๎แก ํ
  1.1ความสัมพันธ์แบบทั่วไป (Generic Relationship) เป็นความสัมพันธ์ที่ทําให๎เกิดลําดับ
ขั้นจากมโนทัศน์ที่มีความกว๎าง (Generic) ไลํระดับลงจนถึงมโนทัศน์ที่มคีวามเจาะจงมากที่สุด 
(Specific)  
 1.2 ความสัมพันธ์แบบสํวนประกอบ (Partitive หรือ Part-Whole Relationship) เป็น
ความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นสํวนประกอบอีกมโนทศัน์หนึ่ง 
 1.3 ความสัมพันธ์แบบหลายขัว้ (Polyvalent Relationship) คือลักษณะที่มโนทัศน์หนึ่ง
สามารถบรรจุอยูํในมโนทัศน์ที่มีลําดับขั้นสูงกวําได๎มากกวาํ 1มโนทัศน์ โดยพิจารณาจากลักษณะที่
บํงความจําเพาะเจาะจง 
เชํน          สัตว์มีกระดูกสันหลัง 
 สัตว์เล้ียงลูกด๎วยนม    สัตว์กินเนื้อ 
      เสือ 
 2. ความสัมพันธ์ในลักษณะที่ซับซ๎อน (Complex Relationships) เป็นลักษณะความสัมพันธ์
ของมโนทัศน์ที่เกี่ยวโยงกันภายในในทางใดทางหนึ่ง ซ่ึงไมํสามารถอธิบายได๎โดยใช๎ความสัมพันธ์
แบบทั่วไปหรือแบบสํวนประกอบ เชํน  
ความสัมพันธ์       ตัวอยําง 
 Cause – Effect        Explosion – Fall-out 
Material – Product      Steel – Girder 
Material – Property      Glass – Brittle 
Material – State       Iron – Corrosion 
Process – Product      Weaving – Cloth 
Process – Instrument      Incision – Scalpel 
Process – Method      Storage – Freeze-dry 
Process – Patient       Dying – Textile 
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ความสัมพันธ์       ตัวอยําง 
Phenomenon – Measurement     Light – Watt 
Object – Counteragent      Poison – Antidote 
Object – Container      Tool – Tool box 
Object – Material       Bridge – Iron 
Object – Quality       Petrol – High Octane 
Object – Operation      Drill bit – Drilling 
Object – Characteristics      Fuel – Smokeless 
Object – Form       Book – Paperback 
Activity – Place       Coalmining - Coalmine    
 Wright และ Budin (1997:337-338) ได๎เสนอความสัมพันธ์รูปแบบตํางๆไว๎ 4 รูปแบบ คือ 

1. Generic Relation (Logical relation) เป็นความสําคญัแบบมีลําดับขั้น โดยที่มีมโนทัศน์หนึ่ง

เป็นมโนทัศน์ยํอย เรียกวํา ‚Subordinate Concept‛ จากอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงมีขอบเขตที่

กว๎างกวํา เรียกวํา ‚Superordinate Concept‛  

2. Partitive Relation (Part-Whole Relation) เป็นความสัมพันธ์ที่มีมโนทัศน์หนึ่งเป็น

สํวนประกอบของอีกมโนทัศน์หนึ่ง 

3. Sequential Relation เป็นความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเกดิขึ้นตามอีกมโนทัศน์หนึ่ง ด๎วย

เงื่อนไขทางเวลา 

4. Associative Relation (Pragmatic Relation หรือ Thematic Relation) เป็นความสัมพันธ์ที่

มโนทัศน์หนึ่งเกี่ยวข๎องกับอีกมโนทัศน์หนึ่งในแบบท่ีไมํซํ้าจากลักษณะข๎างตน๎ 

Wright (1997:89-97) ยังได๎เสนอรูปแบบการแสดงระบบมโนทัศน์ ออกเป็น 2 แบบ คือ 
ระบบมโนทัศน์แบบงําย (Simple Concept System) ซ่ึงเป็นความสัมพันธ์ที่ตํอเนื่อง ไมํมี
ความซับซ๎อน กับ ระบบมโนทัศน์แบบหลายมิติ (Multidimensional Concept system) 
แสดงความสัมพันธ์ที่มากกวํา1ลําดับ และมีหลายคณุลักษณะ เชํน มโนทัศน์เรื่อง
ยานพาหนะ ที่สามารถแบํงได๎โดยใช๎เกณฑ์ตํางๆ ดังรปูหนา๎ถัดไป 
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จากแผนภาพ จะเห็นวํา ‚รถยนต‛์ และ ‚เครื่องบิน‛ เป็นมโนทัศน์ที่มีความสัมพันธ์หลายมิติ เพราะ 
‚รถยนต‛์ เป็นได๎ทั้งยานพาหนะทางบก ยานพาหนะทีใ่ช๎เครื่องยนต์ และยานพาหนะโดยสาร สํวน 
‚เครื่องบิน‛ ก็เป็นทั้งยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะที่ใช๎เครื่องยนต์ และและยานพาหนะ
โดยสาร 
 ในการทําประมวลศัพท์ ผู๎วิจัยควรต๎องมีความรู๎และความเข๎าใจเกี่ยวกับการกําหนดมโน
ทัศน์สัมพันธ์ เพราะจะทําให๎สามารถเชื่อมโยงมโนทัศนต์ํางๆในขอบเขตที่นํามาศึกษาเข๎าด๎วยกัน
อยํางมีระบบ ครบถ๎วนสมบูรณ ์
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รหัส รูปแบบความสัมพันธ์ ความหมาย 
GS Generic-Specific แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะที่มโนทัศน์หนึ่งมี

ขอบเขตกว๎างกวํามโนทัศน์อ่ืนซ่ึงมีความเจาะจงมากกวํา เชํน 
น้ําหนักมวลรวมของเครื่องบิน และน้ําหนกัมวลรวมของ
เครื่องบิน ณ สภาวะหนึ่งๆ เป็นต๎น 

WP Whole-Part แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นหนึ่งใน
สํวนประกอบของอีกมโนทัศน์หนึ่ง เชํน น้ําหนกัมวลรวมของ
เครื่องบิน มาจากน้ําหนกัเครื่องกํอนบรรทกุ รวมกับน้าํหนัก
บรรทุกเชิงพาณิชย์ และน้ําหนักของน้ํามันสําหรับทําการบนิ  

AL Amount-Limitation แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นปริมาณหรอื
น้ําหนัก และอีกมโนทัศน์หนึ่งเปน็ปริมาณหรือน้ําหนักมากที่สุด
ที่พึงมีได๎  เชํนน้ําหนกัมวลรวมของเครื่องบินจะต๎องมีคําไมํเกิน
น้ําหนักมวลรวมสูงสุด 

AD Amount-
Documentation  

แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นเอกสารทีใ่ช๎
บันทึกอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงเป็นปริมาณหรือน้ําหนกั เชํน 
เอกสารแสดงน้ําหนักเครื่องบินใช๎แสดงน้ําหนักมวลรวมของ
เครื่องบิน 

PR Point-Reference Line แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นเส๎นสมมตทิี่ใช๎
อ๎างอิงถึงตําแหนํงตํางๆของอีกมโนทัศน์หนึ่งที่เป็นจุด เชํน แกน
สมมติตามแนวนอนใช๎แสดงตําแหนํงตํางๆของจุดศูนย์ถํวงของ
เครื่องบิน 

PC Position-Consequence แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นภาวะที่เปน็ผลที่
เกิดตามมาเมื่อมีการเคล่ือนของอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงป็นตําแหนํง 
เชํนภาวะที่หัวเครื่องหนักเปน็ผลที่เกิดตามมาเมื่อตําแหนํงของ
จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินเคล่ือนไปอยูํทางหัวเครื่องมาก
จนเกินไป 

PL Position-Limitation แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นการจํากัดการ
เคล่ือนของอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงเป็นตําแหนํง เชํน กรอบของ
จุดศูนย์ถํวงใช๎ระบขุอบเขตที่ตําแหนํงของจุดศนูย์ถํวงสามารถ
เคล่ือนเปล่ียนได๎ 
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PM 

 
Point-Measurement 

 
แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นหนวํยวัดทีใ่ช๎
แสดงผลของอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงเป็นจดุ เชํน ร๎อยละของ
คําเฉล่ียเส๎ยชยาเป็นคําท่ีใช๎แสดงจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน 

PCf Point-Calculating 
factor 

แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นปัจจัยที่ใชใ๎น
การคํานวณตําแหนํงเพ่ือหาอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงเป็นจุด เชนํ แรง
โมเมนต์ใชใ๎นการคาํนวณหาจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน 

PD Point-Documentation แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็กเอกสารทีใ่ช๎
แสดงตําแหนํงของอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงเป็นจุด เชํน แผนภูมิ
แสดงจุดสมดุลใชใ๎นการแสดงตําแหนํงของจดุสมดุลของ
เครื่องบิน 

FCf Force-Calculation 
factor 

แสดงรูปแบบความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หนึ่งเป็นปัจจัยที่ใชใ๎น
การคํานวณหาคําอีกมโนทัศน์หนึ่งซ่ึงเป็นแรง เชํนระยะวางวัตถุ
ใช๎ในการคํานวณหาโมเมนต ์

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บทที่5 
บันทึกข้อมูลศัพท์เบื องต้นและบันทกึข้อมูลศัพท์ 
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 หลังจากกําหนดรูปแบบความสัมพันธ์ระหวํางมโนทัศน์แล๎ว ขั้นตํอไปคือการเก็บบันทึก
ศัพท์เฉพาะสาขา เก็บบริบทที่พบในสาขานั้น เก็บข๎อมูลทางภาษาศาสตรข์องศัพท์แตํละคํา และ
ข๎อมูลอ่ืนๆที่เกี่ยวข๎อง  โดยบนัทึกข๎อมูลเหลํานี้ลงไปในบันทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น (Extraction 
Record) แล๎วจึงนําข๎อมูลที่ได๎ไปเชื่อมโยงเป็นมโนทัศนสั์มพันธ์ เขียนคําจํากัดความ และสร๎าง
คําศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย เพื่อทําบันทึกข๎อมูลศัพท์ (Terminological Record) สําหรับใช๎งาน
ตํอไป  
5.1 บันทกึข้อมลูศัพทเ์บื องตน้ (Extraction Record)  
 Cabré (1998:121-123) อธิบายวํา การบันทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎นนั้นเป็นกระบวนการที่ต๎อง
ทําตํอจากการสร๎างมโนทัศน์สัมพันธ์ เพื่อใช๎บันทกึศัพทเ์ฉพาะสาขา และข๎อมูลอ่ืนๆที่เกี่ยวข๎อง
ระหวํางการทําประมวลศัพท์ดังรายละเอียดตํอไปนี ้

1. ศัพท์ (Entry) คือศัพท์ท่ีพบในคลังข๎อมูล 
2. ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical Category)  
3. บริบทท่ีศัพทน์ั้นปรากฏอยูํ (Context) ตามท่ีมีใช๎อยูํจริงในคลังข๎อมูลภาษา 
4. แหลํงข๎อมูลอ๎างอิงของเอกสารที่พบศัพท์นั้น (Reference)  
5. ข๎อมูลเพิ่มเติมอ่ืนๆ เชํน คําท่ีใช๎แทนกันได๎ (synonym)  

 ในการบันทกึสํวนรายละเอียดข๎างต๎นนั้น Cabré (1998: 137-139) กลําววําส่ิงท่ีอาจเป็น
ปัญหาในการทําประมวลศัพท์ คือ การคดัเลือกบริบทเพื่อการเก็บบันทกึ ทั้งนี้เนื่องจากบริบทมี
หลายประเภท ได๎แก ํ
1. Testimonial Context ซ่ึงเป็นบริบทที่มีรูปศัพท์ปรากฏอยูํ แตํไมํมีข๎อมูลอ่ืนๆอยูํเลย เชํน 
 …since the terminals have to be equipped with a printer, and of we do not want to have 
to type the information ourselves, they also need to be equipped with a scanner.  
 เห็นได๎วํา จากบริบทข๎างต๎นมกีารกลําวถึง ‚scanner‛ แตํไมํมีการให๎ความหมายของคําวาํ 
scanner   
2. Defining Context เป็นบริบทที่ให๎ข๎อมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท์  
 This technique (telephotocopy or facsimile) allows transmission of a copy of a document 
(facsimile) from an issuing centre to a receiving centre by means of a telecommunication 
network.  
 จากตวัอยํางบริบทนี้ เห็นได๎วํามีการให๎ความหมายของ “telephotocopy” หรือ “facsimile” 
ไว๎เพื่อความเข๎าใจ 
 3. Metalinguistic Context เป็นบริบทที่ให๎ข๎อมูลของศัพท์ในฐานะที่เป็นหนํวยหนึ่งของภาษา 
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 …laundering used to refer only to clothes, but in some parts of the coast it refers to 
illegal financial activities.  
 จากตวัอยํางนี้ “laundry” สามารถใช๎ได๎ทั้งในบริบทเกี่ยวการซักรดี และบริบทที่เกี่ยวกับ
กิจการทางการเงินที่ผิดกฏหมาย    
 จากทั้ง 3 ประเภทของบริบทนั้น จึงเห็นไดว๎ํา Defining Context เป็นบริบทที่เหมาะสมท่ีสุด
ที่จะนํามาประกอบการทําประมวลศัพท์เพราะมีความหมายประกอบอยูํกับศัพท์ และแสดงให๎เห็น
ความสัมพันธ์ของศัพท์กับศัพท์อ่ืนๆ  
 Cabré (1998:139) ให๎ความเห็นเกี่ยวกับจํานวนบรบิทที่ควรใสํในบนัทึกข๎อมูลศัพท์
เบื้องต๎นวําไมํมีจํานวนตายตัว แตคํวรมีอยํางน๎อย 2 บริบทเพื่อแสดงวําศัพท์นั้นมกีารใช๎งานจริง 
หากจะใสํมากกวํา 2 บริบท ก็ควรแสดงข๎อมูลเพิ่มเติมในแงํความหมายและการใช๎งาน 

บันทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น สามารถใช๎บันทึกข๎อมูล รายละเอียดตํางๆในการทําประมวล
ศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน ผู๎วิจัยจึงไดก๎ําหนดรูปแบบของตาราง
ดังนี ้
                          

 
 
 
 

1. CN คือ เลขที่ลําดับของศัพท์ หมายเลขบันทึกของมโนทศัน์ ซ่ึงในประมวลศัพท์เรื่อง
การคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนั้นจะมี CN001 ถึง CN034 

2.  Concept คือ รายการมโนทัศน ์

CN 
 

Concept:: Eng:  

Feature:  
 
Conceptual Relation :                                                            
                                                                     
Extraction:  
 
Synonym term:  Abbreviation:  Grammatical Category:  

1 

4 
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3. Eng คือ ศัพท์ภาษาอังกฤษ 
4. Feature คือ ความหมายของมโนทัศน์ที่ได๎จากบริบทซ่ึงคัดมาจากคลังข๎อมูลภาษา 
5. Conceptual Relationship คือ ความสัมพันธ์ของมโนทัศนน์ีก้ับมโนทัศน์อ่ืนๆ 
6. Extraction คือ บริบทที่มีศัพท์ปรากฏอยูํ ซ่ึงคัดมาจากคลังขอ๎มูล พร๎อมแสดงแหลํงท่ีมา 
7. Synonym Term คือ คําท่ีสามารถใช๎แทนกนัได๎ หรือศัพท์ท่ีมีความหมายเหมือนกนัที่

พบในคลังข๎อมูลภาษา 
8. Abbreviation คือ อักษรยํอของมโนทัศน์ ตามท่ีปรากฏในคลังข๎อมูลภาษา 
9. Grammatical Category คือ ประเภททางไวยากรณ์ของศัพท์ 

5.2 บันทกึข้อมลูศัพท์ (Terminology Record)  
 บันทึกข๎อมูลศัพท์ คือบันทกึที่เก็บข๎อมูลทุกอยํางเกี่ยวกับมโนทัศน์นัน้ ซ่ึงรวบรวมมาจาก
บันทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น รวมถึงอาจมาจากแหลํงอ๎างอิงอ่ืนๆ โดยจัดเก็บและแสดงผลข๎อมูล
ทั้งหมดอยํางเป็นระบบ บันทกึข๎อมูลศัพท์นี้สามารถจัดทําได๎ 3 รูปแบบ (Cabré, 1999:123-124)  
1. บันทึกข๎อมูลศัพท์ภาษาเดียว (Monolingual records)  
2. บันทึกข๎อมูลศัพท์พร๎อมคําแปลเทียบเคียง (Monolingual records with equivalents) 
3. บันทึกข๎อมูลศัพท์สองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records) 
 ซ่ึงในการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินนั้นได๎
จัดทําโดยใช๎ บนัทึกข๎อมูลศัพท์รูปแบบที่ 2 คือบันทึกข๎อมูลศัพท์พร๎อมคําแปลเทียบเคียง 
(Monolingual records with equivalents) 
 ประเภทของข๎อมูลที่แสดงในบันทึกข๎อมูลศัพท์ อาจแตกตํางกันตามวัตถุประสงคข์องการ
จัดทําและการนําไปใช๎งาน อยํางไรก็ด ีCabré (1998: 139) เสนอวําบันทึกข๎อมูลศัพท์โดยทั่วไป ควร
ประกอบด๎วยข๎อมูลพื้นฐานดังตํอไปนี ้
1. ศัพท์ (Entry) คือคําท่ีพบในคลังข๎อมูลและนําเสนอในรูปปกต ิ เชํนคํานาม ให๎นําเสนอในรูป
เอกพจน์ คํากริยา ให๎นําเสนอโดยไมตํ๎องมี to นําหน๎า 
2. แหลํงอ๎างอิงของศัพท์ (Reference of Term) แสดงรายละเอียดของเอกสารที่พบศัพท์นั้น ซ่ึงอาจ
กําหนดโดยใช ๎สัญลักษณ์แทนในการอ๎างอิงเพื่อความกระชับ 
3. ข๎อมูลทางไวยากรณ์ (Grammatical Category) หน๎าที่ของคํา เชํน คํานาม คําคณุศัพท์ คํากรยิาเป็น
ต๎น 
4. เขตข๎อมูล (Subject Area) เขตข๎อมูลที่มีการใช๎ศัพท์นัน้ อาจเป็นเขตข๎อมูลทั่วไปท่ีพบศัพท์ เขต
ข๎อมูลยํอยเฉพาะในเขตข๎อมูลทั่วไป หรือเขตข๎อมูลยํอยเฉพาะในเขตข๎อมูลยํอยอ่ืนๆ 
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5. คําจํากดัความ หรือบริบท หรือทั้งสองอยําง (Definition or Context or Both) การเขียนนิยามถ๎า
เป็นภาษาอังกฤษนิยมเขียนดว๎ยตวัพิมพ์เล็ก ยกเว๎นตวัอักษรตัวแรกของคําขึน้ต๎น ซ่ึงให๎ใช๎ตวัพิมพ์
ใหญ ํควรเป็นประโยคที่สมบูรณ์ และภาษาท่ีใช๎ต๎องเป็นทางการ 
6. บริบท (context) คือบริบทท่ีเสนอความหมายของศัพท์ที่สมบูรณ์และชัดเจนที่สุด อาจนําเสนอ
เพียงหนึ่งหรือสองบริบทก็ได๎ ทั้งนี้เพื่อให๎เห็นวํามีการกลําวอ๎างถึงศัพท์จริง 
7. ศัพท์ท่ีเทียบเคียงกันไดใ๎นภาษาอ่ืน (Equivalents in other language) คือศัพท์ภาษาอ่ืน ซ่ึงอาจ
ได๎มาจากพจนานกุรม สารานุกรม หรือประมวลศัพท์เลํมอ่ืนๆ  
8. การอ๎างอิงถึงศัพท์ในภาษาเดยีวกัน (Cross-references) ศัพท์หนึ่งคําอาจอ๎างอิงถึงศัพท์อ่ืนที่มี
ความหมายใกล๎เคียง เพื่อขยายความ หรือแสดงความสัมพันธ์กับศัพท์อ่ืนในมิติเฉพาะด๎านเดยีวกัน 
หรือมีการใช๎งานรํวมกัน 
9. ข๎อมูลในการจัดบันทกึ (Management data for the record) เป็นข๎อมูลเกี่ยวกับผ๎ูบันทึก และวนั
เวลาท่ีบันทึก โดยอาจระบุเป็นรหัส แล๎วจึงแสดงรายละเอียดของแตํะละรหัสแนบท๎าย 
10. ข๎อเสนอแนะอ่ืนๆ (Miscellaneous comments)  
 ในการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนัน้ ผู๎วิจัยได๎
กําหนดรูปแบบบนัทึกข๎อมูลศัพท์ ดังรูปและรายละเอียดตอํไปนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                            
TRxxx Eng:  Thai: 
1 2 3 
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Grammatical Category:  Subject Field: 
 

Definition:  
 

Illustration:  
 
Cross-reference: 
  
Linguistic Specification:  
 

Note:  
 
1. Entry Number คือ ลําดับเลขที่ของศัพท์ โดยกํากับดว๎ย TR ซ่ึงยํอมาจาก Terminological Record 
ตามด๎วยตวัเลข ซ่ึงมีสามหลัก เริ่มจาก 001 ถึง 035 ลําดับของมโนทัศนใ์นบนัทึกข๎อมูลศัพท์จะ
ตรงกันกับลําดับมโนทัศนใ์นบันทกึข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น 
2. Eng คือ ศัพท์ภาษาอังกฤษทีใ่ช๎เรียกมโนทัศน์ สําหรับมโนทัศน์ที่มีศัพท์มากกวําหนึ่งศัพท์ ผู๎วจิัย
เลือกศัพท์ท่ีมีความถ่ีมากที่สุด เพราะแสดงให๎เห็นวํามีการนําไปใช๎งานจริงมากกวํา อยํางไรก็ตามใน
บางกรณีผูว๎ิจัยจะเลือกคําท่ีมีการใชจ๎ริงโดยอาศัยประสบการณ์การทํางานโดยตรงในด๎านนี้ แล๎ว
แสดงคําศัพท์ที่มีความหมายเหมือนกันแตํไมํได๎เลือกไวใ๎น Linguistic Specification 
3. Thai คือคําเรียกเทียบเคียงในภาษาไทย 
4. Grammatical Category คือ ประเภททางไวยากรณ์ของศัพท์ เชํน Noun, Verb, Adjective 
5. Subject Field คือเขตข๎อมูลที่พบศัพท์นั้น โดยจะแบํงตามมิติในการจดัทําระบบมโนทัศน์ ซ่ึงเขต
ข๎อมูลจะทําให๎ผู๎ใช๎งานทราบวํา ศัพทน์ั้นปรากฏอยูํในเขตขอ๎มูลใด หรือหมสดใด 
6. Definition คือ คํานิยามของมโนทัศน ์
7. Illustration คือ ตัวอยํางการใช๎งานศัพท์ ซ่ึงอ๎างอิงมาจากคลังข๎อมูลภาษา 
8. Linguistic Specification คือ ข๎อมูลทางภาษาอ่ืน เชํนคําเหมือน คําตรงข๎าม 
9. Cross-reference คือคําศัพท์อ่ืนในระบบมโนทัศน์ที่มีความเกี่ยวข๎องกับศัพท์ 
10. Notes คือข๎อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับศัพท์เกีย่วกับการใช๎งาน เชํน ข๎อจํากัด ข๎อยกเว๎น 
5.3 นิยามและหลักเกณฑ์การเขียนนิยาม 
5.3.1 นิยาม 
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ISO Standard 704 ได๎ให๎ความหมายของคําวํา “นยิาม” วําเป็นคําอธิบายที่สมบูรณ ์
ของมโนทํศน์หนึ่งๆ โดยใช๎มโนทัศน์อ่ืนทีรู่๎จกัอยูํแล๎ว และอยูํในภาษาเดียวกันกับมโนทัศน์นัน้ 
(Cabré, 1998:104)  
 ISO Standard 1087 (1990) ให๎ความหมายเพิ่มเติมวํา เปน็ “นิยาม” เป็นข๎อความแสดงให๎
เห็นความแตกตํางของมโนทัศน์หนึ่งกับอีกมโนทัศน์อ่ืนๆภายในระบบมโนทัศน์สัมพันธ์เดียวกัน  
โดยแบํงลักษณะของคํานิยามเป็น 2 ประเภท ดังนี ้
1. Intensional definition เป็นการเขียนนยิามโดยใชก๎ารบรรยาย ให๎รายละเอียดลักษณะที่ประกอบ 
กันขึน้เป็นมโนทัศน์นัน้ๆ โดยบรรยายจากมโนทัศน์ทีใ่กล๎เคียงท่ีสุดแตํอยูํในระดับสูงกวําและเป็นที่
รู๎จักหรือมกีารให๎นิยามไว๎แล๎ว และแสดงลักษณะเฉพาะ ที่เป็นเสมือนตัวบํงถึงความแตกตํางในมโน
ทัศน์อ่ืน ดังนี้จึงเปน็การเขียนแสดงลักษณะทั่วไปกํอนลักษณะเฉพาะเจาะจงนั่นเอง เชํน 

Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often pointed blade of metal fitted 
into a handle or onto a machine. 

จากประโยคตวัอยําง มกีารให๎นิยาม knife โดยเริ่มจากการบรรยายคุณสมบัติทัว่ไป จนถึง
ลักษณะที่เฉพาะเจาะจง 
2. Extensional definition เป็นการเขยีนนิยามโดยกลําวถึงมโนทัศน์อ่ืนที่มีการนําใช๎มโนทัศนน์ี้ไป 
ใช๎ประยกุต์ เชํน 

Threatened species: critically endangered species, endangered species or vulnerable 
species 

จากประโยคตวัอยําง การให๎นิยาม Threatened species คือการให๎ตัวอยํางมโนทัศน์อ่ืนวําจัด
อยูํใน สถานะ Threaten species ซ่ึงได๎แกํ critically endangered species, endangered species หรือ 
vulnerable species โดยมิได๎บรรยายลักษณะ 

อยํางไรก็ตาม Trimble (อ๎างถึง Pearson: 1998: 98-99) ได๎แบํงประเภทคํานิยามในอีกลักษณะ 
ออกเป็น 4 ประเภท ดังนี ้
1. คํานิยามแบบเป็นทางการ (Formal Definition) ซ่ึงจะแสดงลักษณะของข๎อมูล 3ชนิด คือ ตัว 
คําศัพท์ ลําดับชั้นของประเภทของศัพท์ และความแตกตํางของศัพท์กับศัพท์อ่ืนๆในลําดับชั้น
เดียวกนั เชํน 

An anemometer is a meteorological instrument that registers the speed of wind on a dial 
or gage.  

จากประโยคตวัอยําง เห็นไดว๎ํามีการให๎นิยามโดยเริ่มจาก ศัพท์ ประเภท และการใช๎งาน ซ่ึงคือ
สํวนที่ทําให๎อุปกรณ์ชิ้นนี้ตํางจากอุปกรณ์ประเภทเดยีวกันชิ้นอ่ืน  
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2. คํานิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal Definition) ซ่ึงจะแสดงลักษณะของข๎อมูล 2 ชนิด คือตัว 
ศัพท์ และความแตกตําง โดยไมํมกีารระบุลําดับชั้นประเภทคําศัพท์ เชํน 

An anemometer registers the speed of wind on a dial or gage.  
3. คํานิยามแบบไมํเป็นทางการ (Non-formal Definition) ซ่ึงจะแสดงลักษณะของข๎อมูล 2 ชนิด  
คือชื่อของศัพท์และคําหรือวลีที่มีความหมายใกล๎เคยีงกับศัพท์ หรือบอกลักษณะเดํนของศัพท์นั้นๆ 
เชํน 

An arachnid is a spider.    
4. คํานิยามแบบซับซ๎อน (Complex Definition) เป็นการให๎คํานิยามแบบเป็นทางการหรือแบบกึ่ง 
ทางการเป็นหลัก มีลักษณะข๎อมูล 3 ชนิด คือการให๎นยิามแบบเงื่อนไข (Stipulation) เชํนเงือนไข
ทางเวลา สถานที่ หรือความหมาย แบบวิธีปฏิบัติ (Operation) เชํนวิธีออกเสียงพยัญชนะ และการ
อธิบายเพิ่มเติม (Explication) เชํนการให๎ข๎อมูลเพิ่มเติมจากที่ให๎ไปแล๎ว   
5.3.2 หลักเกณฑ์การเขียนนิยาม  
 การเขียนคํานยิามโดยทัว่ไปจะเริ่มจากการตรวจสอบหาคํานิยามที่ปรากฏอยูํแล๎วใน
แหลํงข๎อมูลอ๎างอิงตํางๆ เชํน พจนานุกรมเฉพาะทางหรือสารานุกรม ทั้งนี้หากคํานิยามยังไมํ
เหมาะสมเทําที่ควรเม่ือเทียบกับความหมายของศัพท์ที่รวบรวมมาจากคลังภาษา หรือยังไมํมีการ
นิยามศัพท์นั้นๆไว๎ ผูว๎ิจัยจึงจะเขยีนคํานิยามขึน้มาใหมํโดยอาศัยหลักการตาม ISO Standard 704 
(2000:17-20) ดังนี ้  

1. นิยามต๎องอธิบายมโนทัศน์ ไมใํชํเพียงคําอธิบายตามรูปศัพท์ท่ีปรากฏ เนื่องจากไมํสามารถ 
นําเสนอลักษณะเดนํ หรือความแตกตํางของมโนทัศนน์ีก้ับมโนทัศน์อ่ืนๆได๎อยํางครบถ๎วน เชํน 
‚coniferous‛ หากนิยามตามรูปศัพทว์ํา ‚bearing cones‛ หรือสนที่ออกผลเป็นลูกสน โดยไมํได๎
อธิบายถึงลักษณะเดํน หรือส่ิงท่ีทําให๎สนชนิดนี้มีความแตกตํางจากต๎นสนชนิดอ่ืน เชํนลักษณะใบท่ี
คล๎ายเข็ม ยํอมไมํใชคํํานิยามท่ีด ี

2. กํอนเขียนคํานิยามใดของมโนทัศนใ์ดๆ ควรต๎องศึกษาความสัมพันธ์ของมโนทัศน์นัน้กับ 
มโนทัศน์อ่ืนๆ  

3. หากคํานิยามตามหลักสากลปรากฏอยูํแล๎วและมีความครบถ๎วนสมบูรณ์ ก็สามารถนํามาใช ๎
ได๎ แตํหากยังไมํครบถ๎วนก็สามารถแก๎ไขนิยาม โดยเติมให๎คํานิยามนําเสนอให๎เหมาะสมมากที่สุด 

4. ควรมกีารกําหนดมโนทัศน์ที่จะเป็นมโนทัศน์พื้นฐานซ่ึงเปน็ที่เข๎าใจอยูํแล๎วจนไมํต๎อง 
นิยาม ทั้งนี้เพื่อเป็นใช๎เป็นตัวตั้งต๎นในการอธิบายมโนทัศน์อ่ืนๆ ทําให๎ทั้งรูปแบบมโนทัศน์สัมพันธ์
และการให๎นิยามเปน็ไปอยํางมีระบบ 

5. นิยามที่ดีควรสะท๎อนถึงระบบมโนทัศน์ที่สร๎างขึ้นเพื่อใช๎อธิบายลักษณะมโนทัศนน์ั้นๆ 
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รวมท้ังความสัมพันธ์หรือตวามแตกตํางของมโนทัศน์นัน้กบัมโนทัศน์อ่ืนในระบบ 
6. นิยามควรส้ัน กระชับ แตํไดใ๎จความ อาจเขียนนิยามซับซ๎อนได๎ แตํต๎องให๎ข๎อมูลเฉพาะท่ี 

จําเป็นต๎องแสดงเพ่ือเป็นเอกลักษณ์เทํานั้น สํวนข๎อมูลอ่ืนที่เห็นวําควรอธิบายด๎วยสามารถใสํไวใ๎น
บันทึกท๎ายรายการศัพท์ เชนํ  

lead pencil: pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for  
usage by sharpening. 

NOTE To be used for writing or making marks, a lead pencil must be sharpened at least  
at one end.  

7. นิยามจะต๎องอธิบายเพียงมโนทัศน์เดียว โดยไมกํลําวถึงลักษณะของนิยามอ่ืน หากจําเป็น 
อาจแสดงแยกไว๎เป็นอีกมโนทัศน์อ่ืน เชํน 

lead pencil 
pencil whose wooden casing is fixed around graphite, a soft, black form of carbon. 
จากประโยคตวัอยํางท่ีมีคณุลักษณะของ graphite แทรกเข๎ามานั้น ควรแยกไปใสํในนิยาม 

ของ graphite แทน 
8. นิยามของศัพท์ต๎องไมํระบขุ๎อมูลเกี่ยวกับคณุลักษณะของมโนทัศน์ที่อยูํในลําดับสูงกวํา 

หรือต่ํากวํา เชํน คํานยิามของมโนทัศน ์‘pencil’ ไมํจําเป็นต๎องระบุวํา pencil เป็นได๎ทั้ง lead pencil 
หรือ mechanical pencil เพราะมโนทัศน์ของ pencil กว๎างกวําและกนิความครอบคลุมถึงอีกทั้งสอง
มโนทัศน์แล๎ว 

ลักษณะของนยิามทีไ่ม่เหมาะ 
1. นิยามที่มีลักษณะวกวน (Circular Definition) คือมโนทัศนท์ี่นิยามโดยใช๎มโนทัศน์ที่สอง  

และมโนทัศน์ที่สองก็นิยามโดยใชใ๎ช๎องค์ประกอบจากมโนทัศน์แรก ซ่ึงเป็นนิยามที่ไมํชวํยให๎เข๎าใจ
มโนทัศน์มากขึ้น โดยมี 2 ลักษณะดังนี ้

1.1 ตัวนิยามวกวน คือการนําศัพท์นั้นมากลําวซํ้าในนิยาม หรอืใช๎องค์ประกอบในศัพท์มา
เป็นลักษณะเฉพาะ เชํน  
Tree height: tree height measured from the ground surface to the top of a tree 
Evergreen tree: tree with evergreen foliage 

1.2 ระบบนิยามวกวน คือการนํามโนทัศน์อยํางน๎อยสองมโนทศัน์มานิยามกนัและกัน เชํน 
Virgin forest: forest constituted a natural tree stand 
Natural forest: stand of trees grown in a virgin forest 

2. นิยามแบบไมํสมบูรณ์ (Incomplete definition) นิยามที่ดีตอ๎งอธิบายเนื้อหาของมโนทัศน์ 
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อยํางชัดเจน ไมํแคบหรือกว๎างจนเกินไป 
การให๎นิยามที่กว๎างเกนิไป คือ การการให๎คําอธิบายมโนทศัน์ที่กินความถึงมโนทัศน์อ่ืน 

เชํน Mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a refill คํานิยามลักษณะนี้มี
ความกว๎างเกนิไป เนื่องจากไมํได๎ระบวุําเป็นรีฟิลล์แบบใด จึงอาจรวมถึงมโนทัศน์อ่ืนไดด๎๎วย เชํน
ปากกาลูกล่ืน 

การให๎นิยามที่แคบเกินไป คือ การให๎คําอธิบายมโนทัศน์ทีไ่มํสามารถครอบคลุม 
ประเภทตํางๆของมโนทัศน์นั้นได๎ครบถ๎วน เชํน 

Mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead refill and push-button 
advance mechanism คํานิยามลักษณะนี้แคบเกนิไป เพราะบอกลักษณะการมีปุ่มกดเพียง
อยํางเดียว ทําให๎ไมคํรอบคลุม mechanism pencil ที่ใช๎กลไกอ่ืน 

3. นิยามแบบเชิงปฏิเสธ (Negative Definition) นิยามที่ดีต๎องอธิบายส่ิงท่ีมโนทัศน์นั้นเป็น 
ไมํใชํส่ิงท่ีมโนทัศนน์ั้นไมํเป็น หรือไมใํชํ เชํน 

Deciduous tree: tree other than an evergreen tree. 
5.4 การเขียนนิยามศัพท์เร่ืองการค้านวณน ้าหนกัและจุดศนูย์ถ่วงของเคร่ืองบนิ 
 ในการเขียนนิยามศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินนัน้ ผู๎วิจัยจะ
ใช๎เกณฑ์ของ ISO Standard 704:2000 (17-20) Terminology work-Principles and methods และ
ข๎อเสนอของ Trimble (อ๎างถึงใน Pearson: 1998:98-99) ซ่ึงกลําวถึงการให๎คําอธิบายและประเภท
ของนิยามของมโนทัศน์จากบริบทในคลังข๎อมูลภาษา เพื่อประยุกตใ์ช๎กับกับการเขียนนิยามศัพท์
เรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน ซ่ึงมีรายละเอียดดังตํอไปนี้ 

1. นําคุณลักษณะของมโนทัศน์ (Feature) จากบันทกึข๎อมูลศพัท์เบื้องต๎น  ซ่ึงเป็นความหมาย
ของศัพท์ที่ได๎จากคลังข๎อมูลภาษามาใช๎เปน็พื้นฐานในการเขียนนิยาม เพราะถือวําเป็น
ข๎อมูลอ๎างอิงท่ีมาจากแหลํงท่ีเชื่อถือได๎ 

2. นําประเภทของนยิามตามท่ี Trimble มาใช๎พิจารณาคํานิยามที่รวบรวมได๎จากคลังข๎อมูล
ภาษา เพื่อแบํงประเภท และดูความครบถ๎วนสมบูรณ์ แล๎วจึงใช๎หลักการเขียนนิยามตาม 
ISO Standard 704:2000 (17-20) มาใช๎เพื่อการเขียนนิยามให๎มีลักษณะเหมาะสม รวมถึง
หลีกเล่ียงคํานิยามท่ีมีลักษณะไมํเหมาะสมตํางๆ ดังรายละเอียดข๎างต๎น  
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3. ใช๎เอกสารอ๎างอิง (Reference material) ที่เกี่ยวข๎องกับการคํานวณน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวง
ของเครื่องบิน รวมถึงขอคําปรึกษาจากผู๎เชี่ยวชาญ และผู๎ท่ีมีประสบการณใ์นเรื่องนี้ เพื่อ
ตรวจสอบความถูกต๎อง ของศัพท์บางคําท่ีมีมโนทัศน์ใกล๎เคียงกนั หรือมีช่ือเรียกซํ้ากัน 

ตัวอยํางการเขียนนยิามศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจดุศูนย์ถํวงเครื่องบิน  
‚Loadsheet‛ หรือ “เอกสารแสดงน้ําหนักเครื่องบิน” ผู๎วิจัยไดใ๎ห๎นิยามตามข๎อมูลที่ดึงมา

ตามคลังข๎อมูลภาษา ดังนี ้
“เอกสารที่ใช๎บันทกึข๎อมูลเกี่ยวกับน้ําหนกัและการกระจายของสัมภาระตามจริงของเครื่องบิน ซ่ึง
ต๎องจัดทําตามกฏขององค์กรการบนิกํอนนําเครื่องขึน้บินเพื่อให๎แนํใจในวําน้ําหนกัที่บรรทกุและ
กระจายสัมภาระนี้เป็นไปตามข๎อจํากัดของโครงสร๎างเครื่องบิน”  
โดยข๎อมูลที่ดึงมาจากคลังข๎อมูลภาษามีดังนี้ 
1. “The Loadsheet is basic operational document. It fulfills the CAA requirement for 
documentation, that an aircraft has been loaded in accordance with given regulation concerning 
weight and balance limitations. (CP08.txt)” 
2. “The loadsheet is a document prepared and signed by the loadsheet agent at the departure 
airport. This form gives information about the weight of the aircraft as well as the distribution of 
the load in the different cargo holds.(CP16.txt)” 
3. “The loadsheet allows to check, before each departure, that the weight of the shipment is 
consistent with the structural limitations of the aircraft. The loadsheet must reflect the actual state 
of the aircraft before takeoff.(CP16.txt)” 
 จากข๎อมูลที่เก็บมาจากคลังข๎อมูล สํวนที่ขดีเส๎นใต๎เป็นลักษณะทีไ่มํสําคัญในการอธิบาย
มโนทัศน์ กลําวคือ The Loadsheet is basic operational document.  เป็นข๎อมูลที่เพียงเสริมเข๎ามา 
ไมํได๎แสดงลักษณะเดํนของมโนทัศน ์สํวน The loadsheet is a document prepared and signed by 
the loadsheet agent at the departure airport. เป็นข๎อมูลที่ไมํถูกต๎องเสมอไป เพราะคนที่สามารถ
ออกเอกสารแสดงน้ําหนักได๎อาจเป็นนกับิน และคนที่เซ็นเอกสารก็รวมถึงตวันกับินดว๎ย หรือหาก
ไมํใชํนกับิน ตําแหนํงของคนที่ออกเอกสารแสดงน้ําหนักเครื่องบินอาจเรียกอยํางอ่ืนได๎ เชํน load 
controller ทั้งนี้แล๎วแตํสายการบินจะเรียก 
 ‚Nose-heavy‛ หรือ ‚ภาวะหัวเครื่องหนกั‛ ซ่ึงผ๎ูวิจัยไดค๎ัดบริบทจากคลังข๎อมูลภาษามาเพื่อ
เขียนนิยาม ดังนี้  
1. ‚The pilot should realize that if the CG of an airplane is displaced too far forward on the 

longitudinal axis, a nose-heavy condition will result.(CP03.txt)‛ 
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2. ‚On the contrary, a forward CG position leads to a nose-heavy situation and a difficult 
rotation. (CP16.txt)‛      
 จากมโนทัศน์สัมพันธ์ที่ผ๎ูวิจัยระบุวํา Center of Gravity นั้นสัมพันธ์กับ Nose-heavy แบบ 
Position – Consequence จะเห็นไดว๎ําบริบทที่คดัมานัน้แสดงความสัมพันธ์ดังกลําวอยํางชัดเจน 
เมื่อนําไปเขียนนิยาม นิยามจึงสะท๎อนความสัมพันธ์นั้นด๎วย ดังนี ้
“ภาวะที่เปน็ผลจากการที่ตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องอยูํคํอนออกไปสํวนหวัของเครื่องบินมาก
เกินไป ซ่ึงเป็นอุปสรรคในการบินขึ้น‛  
5.5 การสร้างศัพทใ์หม่ (Neology) 
 การพัฒนาทางวิทยาการและเทคโนโลยีนั้นสํงผลให๎เกดิการเปล่ียนแปลงตํางๆและทําให๎มี
มโนทัศนใ์หมํๆเกิดขึน้ตามมา เมื่อมีมโนทัศนใ์หมํเกิดขึ้นจึงมีความจําเป็นที่ต๎องมีการสร๎างศัพท์
ใหมํขึ้น เพื่อใช๎อธิบายมโนทัศน์นัน้ รวมท้ังเพื่อใช๎ในการส่ือสาร 
 Wright และ Budin (1997:24) อธิบายถึงเรื่องการสร๎างศัพท์ใหมํวําเป็นกระบวนการตั้งช่ือ
มโนทัศน์อยํางมีระบบ กฏเกณฑ์และมีลักษณะเฉพาะในการสร๎าง ทั้งนี้จะแตกตํางจากการ
กระบวนการสร๎างคําท่ีเกดิขึ้นเองตามธรรมชาติที่ไมํมีระบบ หรือกฏตายตัวแตํอยํางใด โดยปกติแล๎ว
การสร๎างศัพท์จะขึ้นอยูกํับรูปคําเดิมที่มีอยูํแล๎ว และจดัเรียงหรือรวมรูปคํานัน้ใหมตํามแนวทางและ
รูปแบบการสร๎างศัพท์ที่กาํหนดไว๎ ซ่ึงการสร๎างศัพท์เฉพาะสาขาวิชาสามารถจําแนกเปน็ 2 ประเภท
ดังนี ้

1. การสร๎างศัพท์ขัน้ปฐมภูมิ (Primary Term Formation) เป็นการสร๎างศัพท์ฉพาะสาขาใหม ํ
สําหรับมโนทัศน์ที่เกิดขึ้น เนื่องจากมกีารพัฒนาองค์ความรู๎ใหมํๆ จึงมีความจําเป็นต๎องหาช่ือเรียก 
มโนทัศนใ์หมํท่ีไมํมีปรากฏมากํอน โดยการสร๎างศัพท์นี้อาจเป็นเป็นการกําหนดโดยองค์ที่เกี่ยวข๎อง
กับเรื่องนั้นโดยตรง หรือเป็นการสร๎างศัพท์ขึ้นมาใช๎ช่ัวคราวจนกวําจะมีการบัญญัติอยํางเป็น
ทางการอีกครั้ง  

2. การสร๎างศัพท์ขัน้ทุติยภูมิ (Secondary Term Formation) เป็นการสร๎างศัพท์เฉพาะสาขา 
ใหมํสําหรับใช๎เรียกมโนทัศน์ที่มีอยูํแล๎ว เนื่องจากศัพท์เดมิไมํครอบคลุมมโนทัศน์ หรือไมํสามารถ
นําเสนอมโนทัศน์นั้นได๎อยํางครบถ๎วน  
 นอกจากนี้ Sager (1990:71-80) ยังได๎เสนอแนวทางในการสร๎างศัพท์ 3 แนวทาง 

1. การใช๎ศัพท์ที่ปรากฏอยูํแล๎ว (Use of existing resources) โดยการเพิ่มเติมความหมายเข๎าไป
ในศัพท์ท่ีมีอยูํแล๎ว เพื่อให๎ครอบคลุมถึงมโนทัศนใ์หมํ  

2. การดดัแปลงศัพท์ที่มีอยูํแล๎ว (Modification of existence resource) ซ่ึงเป็นวิธีที่นิยมใช๎มาก
ที่สุด ซ่ึงอาจทําโดย 
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1) ใช๎ศัพท์เดิมแตํเพิ่มคําเข๎าไป เชํน คําอุปสรรค (Prefix) หรือคําปัจจัย (Suffix)  
2) สร๎างคําประสมจากคํานามเดิมที่มีอยูํ ให๎เป็นศัพท์ใหมํ      
3) เปล่ียนหน๎าที่ของคํา เชํนนําคําท่ีเดิมเป็นคํานามมาใช๎เป็นคาํกริยา 
4) ตัดทอนคําให๎ส้ันลง เชํน กําหนดเป็นตวัอักษรยํอ เป็นคํายํอ เป็นต๎น 

3. การสร๎างศัพท์ใหมํ หรือการทําให๎เกดิรูปภาษาใหมํ (Creation of new lexical entitles – 
Neologisms) เป็นผลมาจากความก๎าวหน๎าวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ซ่ึงอาจทําให๎เกิด
ศัพท์ใหมํใน 2 ลักษณะ คือ เป็นศัพท์ที่สร๎างขึน้มาใหมํ หรือเป็นศัพท์ที่ขอยืมมาจากภาษา
อ่ืน 

 อยํางไรก็ตาม การสร๎างศัพท์นั้นเปน็เรื่องของแตํละภาษา เพราะขึ้นกับระบบคํา การ
เรียงลําดับคํา และระบบเสียง จึงไมํมีเกณฑ์ตายตัว  ISO 704 (2000:25-27) จึงกําหนดหลักการสร๎าง
ศัพท์ใหมํ ซ่ึงนํามาประยกุตก์ับการสร๎างศัพท์ในภาษาไทยได๎ ดังนี้ 
1. Transparency ศัพท์จะต๎องนํามโนทัศนไ์ด๎ทั้งหมดหรือบางสํวน โดยไมจํําเป็นดูคาํนิยาม ซ่ึงการ 
สร๎างศัพท์ให๎สามารถเข๎าใจในตวัเองได๎นัน้ จําเป็นต๎องดึงคุณลักษณะเดนํของมโนทัศน์นั้นมาสร๎าง
คําศัพท์  
2. Consistency การจัดทําประมวลศัพท์เฉพาะทาง ควรมีแนวทางในการกําหนดศัพทใ์ห๎สอดคล๎อง 
กัน ศัพท์เดิมและศัพทใ์หมํควรจะเชื่อมโยงและสอดคล๎องกับระบบมโนทัศน์ 
3. Appropriateness การสร๎างศัพท์ใหมํจะต๎องยึดรูปแบบความหมายตามท่ีใชก๎ันอยูํในสังคมนัน้ๆ  
ต๎องหลีกเล่ียงการสร๎างศัพท์สร๎างความสับสน ศัพท์ควรมคีวามหมายเป็นกลาง ไมํมีความหมายแฝง 
4. Linguistic economy ศัพท์ใหมํต๎องกระชับ ไมํเยิ่นเย๎อ เพราะจะทําให๎ผูใ๎ช๎งานไมํอยากใช๎ศัพท์ 
นั้น เนื่องจากจดจํายากและส้ินเปล้ืองเวลาและเนื้อที่การเขียน อยํางไรก็ตามหากสร๎างศัพท์ที่ส้ัน
เกินไปก็อาจไมํสามารถส่ือความหมายได๎เพียงพอ 
5. Derivability การสร๎างศัพท์ทีด่ีนั้นควรเปิดทางสําหรับการสร๎างศัพท์ใหมํตํอไปอีกได๎ ทั้งนี้ 
แล๎วแตํลักษณะของภาษาแตํละภาษา 
6. Linguistic correctness ศัพท์ท่ีสร๎างขึ้นต๎องสอดคล๎องกับธรรมเนียมปฏิบัติด๎านรูปแบบและ 
โครงสร๎าง และการออกเสียงของภาษาท่ีใช๎ทําประมวลศัพท์ 
7.  Preference for native language ควรใช๎ภาษาท่ีใช๎จัดทําประมวลศัพท์ มากกวํายืมมาจากภาษา 
อ่ืน 
5.6 การก้าหนดศัพทท์ี่ใชเ้ทียบเคยีงกนัในภาษาไทย 
 กลํุมเป้าหมายในการจดัทําประมวลศัพท์ เรื่องการคํานวณน้าํหนักและจดุศูนย์ถํวงของ
เครื่องบินนี้ คือกลํุมผ๎ูปฏิบัติงานด๎านนีโ้ดยตรง ซ่ึงอาจต๎องใช๎ในการฝึกอบรมพนกังาน อยํางไรก็
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ตามนักแปล หรือผู๎สนใจทัว่ไปก็สามารถนําศัพท์เหลํานี้ไปประยุกตใ์ช๎ หรืออํานเพ่ือความเข๎าใจ
เกี่ยวกับการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินได๎เชํนกัน 
 ในการเทียบเคียงคําศัพท์ในภาษาไทยสําหรับประมวลศัพทเ์รื่องการคํานวณน้ําหนักและ
จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินนี้ สามารถอ๎างอิงแนวทางของ Sager ผนวกกับหลักเกณฑข์อง ISO 704 
มาใช๎ในการกําหนดศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย ได๎ดังนี ้

1. ศึกษาและตรวจสอบศัพท์ที่มีใช๎อยูํแล๎วจากแหลํงอ๎างอิง ท่ีดูได๎จากภาคผนวก ข 
2. สําหรับศัพท์ท่ีมีใช๎อยูํแล๎ว หากมีความเหมาะสมอยูํแล๎ว ผ๎ูวิจัยจะไมํดดัแปลงแก๎ไข 
3. ศัพท์ท่ีมีอยูํแล๎ว ถูกต๎อง แตํไมํครบถ๎วนผู๎วิจัยจะดดัแปลงโดยการเพิ่มเติมตามท่ีเห็นควร 
4. ศัพท์ท่ีมีอยูํแล๎ว แตํไมํถูกต๎อง ไมํครบถ๎วนหรือศัพทท์ี่ยังไมํมีการให๎ศัพท์เทียบเคียงใน

ภาษาไทย ผู๎วจิัยจะพจิารณากําหนดศัพทข์ึ้นมาใหมํโดยใช๎เกณฑ์ ISO 704: 2000 
Terminology work – Principle and methods 

 แนวทางการกําหนดศัพท์ภาษาไทยในประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและ
จุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินจึงมีรายละเอียดดังตํอไปนี้ 

1. การใช้ศัพทท์ี่มีอยูแ่ล้ว 
 จากการคน๎คว๎าหาแหลํงอ๎างอิงตํางๆ เพื่อหาศัพท์ภาษาไทยสําหรับมโนทัศน์ตํางๆในเนื่อง
การคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน พบวํามีคํอนข๎างจํากัด เชนํ พจนานุกรม อภิธาน
ศัพท์การบิน สําหรับบุคคลากรฝ่ายปฏิบัตกิารบิน หรือแม๎แตํเว็บไซต์เกี่ยวกับเรื่องนีก้็มีจํานวนไมํ
มากนกั อีกทั้งพบวําถึงจะพบแหลํงอ๎างอิงแตํมีศัพท์จํานวนมากที่ไมํไดก๎ลําวถึงเลย หรือมีกลําวถึง 
แตํเป็นเพียงคํานิยาม โดยที่ไมํมีศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย หรือถ๎ามีก็ไมํครอบคลุมมโนทัศน์ ไมํ
แสดงลักษณะเดนํของมโนทัศน์ หรือแม๎กระทั่งมีความกํากวม ไมํเหมาะสม ผู๎วิจัยจึงตดัสินใจใช๎
ศัพท์ท่ีมีการบัญญตัิในภาษาไทยอยูํแล๎วเพียง 2 คํา และใช๎การทับศัพท์ 1 คํา เหตุผลหลักที่คงศัพท์
เหลํานั้นไว๎ คือ เป็นที่รูจ๎ักและเข๎าใจกันโดยทั่วไปอยูํแล๎ว ได๎แกํ ‚Gross Weight‛ ซ่ึงก็คือน้ําหนกั
รวม และ ‚CG (Center of gravity)‛ ซ่ึงก็คือ จุดศนูย์ถํวง สํวนคําท่ีทับศัพท์ คือ Moment ซ่ึงใช๎การ
ทับศัพท์แบบถํายเสียง ‚โมเมนต์‛ สํวนคําศัพท์อ่ืนๆที่มีการบัญญัติชื่อเรียกเทียบเคยีงในภาษาไทยอยูํ
แล๎ว แตํยังมีจุดบกพรํอง ผู๎วิจยัจึงใชก๎ารดัดแปลงศัพท์ และสําหรับคําท่ีไมํมีการบัญญัติศัพท์
ภาษาไทยไว๎ ผ๎ูวิจยัจึงสร๎างคําศัพท์ขึ้นมาใหมํ ซ่ึงจะอธิบายในหัวข๎อตํอไป  

2. การดัดแปลงศัพท์ที่มีอยู่แล้ว 
 ศัพท์ท่ีมีปรากฏอยูํแล๎ว แตํหากไมํสามารถอธิบายมโนทัศน์บางสํวนหรือทั้งหมดได ๎ ผู๎วิจยั
จึงจําเป็นต๎องดดัแปลงโดยสํวนใหญํเป็นการเติมคําเข๎าไป เพื่อขยายความให๎ครอบคลุมมโนทัศน ์
และเพื่อลดความคลุมเครือ อยํางไรกด็ีการเติมคําเข๎าไปเพิ่มนี้ ผู๎วิจัยพึงตระหนกัถึงผลที่อาจตามมา
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ในแงํของความเยิ่นเย๎อ ไมกํระชับ ซ่ึงอาจทําให๎ผู๎ใช๎งาน เล่ียงท่ีจะใช๎คําลักษณะนี้ ผูว๎ิจัยจึงเลือกเติม
คําเทําที่จําเป็นเทํานั้น และพยายามไมํให๎ยาวจนเกินไปนัก การดดัแปลงอีกลักษณะคือการเลือกใช๎
คําใหมํ ในคําประสมเดิมที่เป็นศัพท์เทียบคียงในภาษาไทย เพื่อความหมายที่ชัดเจนและถูกต๎องมาก
ขึ้น เชํน Maximum takeoff weight ตามพจนานกุรมอภิธานศัพท์นั้น มีการระบุคําศัพท์เทียบคียงใน
ภาษาไทยวํา “น้ําหนักวิ่งขึน้สูงสุด” ซ่ึงผ๎ูวิจัยเห็นวํา “น้ําหนักวิ่งขึ้นสูงสุด” นั้นมคีวามกํากวม และ
อาจมีการเข๎าใจหรือตคีวามวํา เป็นน้ําหนกัที่ทําให๎เครื่องวิ่งขึ้นไปได๎สูงสุด ซ่ึงไมํใชํความหมายที่
แท๎จริงของ Maximum takeoff weight ผู๎วิจัยจึงดดัแปลงเป็น “น้ําหนกัสูงสุดกํอนวิ่งเพื่อบินขึน้” การ
ย๎ายตําแหนํงของคําวําสูงสุดจะลดความกํากวม เปล่ียนคําวาํ “วิ่งขึน้” เป็น “วิ่งเพื่อบินขึน้” เพราะจะ
ให๎ภาพท่ีถูกต๎องมากกวํา เนื่องจากน้ําหนกัสูงสุดคํานี้พจิารณากํอนที่นกับินจะนําเครื่องวิ่งเพ่ือบิน
ขึ้น  
คําวํา longitudinal axis ซ่ึงตามพจนานุกรมอภิธานศัพท์ ใชค๎ําวํา “แกนนอน” ผู๎วจิัยเห็นวําห๎วน
จนเกินไป จึงเติมคําวํา “แนว” เป็น “แนวนอน” และเติม “สมมติ” เพื่อให๎ตรงความหมายมากขึ้น แตํ
ก็ไมํเยิ่นเย๎อ หรือคําวํา ‚Payload‛ ซ่ึงพจนานุกรมอภิธานศัพท์ใชค๎ําวํา “ภาระเชิงพานิชย์” คําวํา 
“ภาระ” ตามพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได๎อธิบายความหมายไวว๎ํา “ของหนกั 
น้ําหนัก ธุระที่หนัก หน๎าที่ท่ีต๎องรับผิดชอบ” ซ่ึงไมํได๎ผดิความหมายของ Payload  อยํางไรก็ตามคํา
วํา “ภาระ” มักเป็นที่เข๎าใจโดยทัว่ไปวําเป็นหน๎าที่ท่ีตอ๎งรับผิดชอบมากกวํา ความหมายทีใ่ช๎
หมายความวํา “น้ําหนกั” กรณนีี้ทําให๎ผู๎วจิัยตดัสินใจเปล่ียนคําวํา “ภาระ” เป็น “น้ําหนักบรรทุก”
แทน สํวนคําวํา “พานิชย์” นั้นไมํปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แตํอยําง
ใด มีแตํ “พาณิชย”์ ซ่ึงมีความหมายวํา การค๎าขาย จึงเปล่ียนเป็น “น้ําหนกับรรทกุเชิงพาณิชย”์ เป็น
ต๎น ซ่ึงผ๎ูวิจัยตดัสินใจใชว๎ิธีการดัดแปลงศัพท์ที่มีอยูํแล๎ว 6 คํา 

3. การสร้างศัพทใ์หม ่
 สําหรับมโนทัศน์ที่ยังไมํมีปรากฏศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย หรือมีแตํความหมายไมํ
ถูกต๎อง และไมํสามารถแก๎ไขคําศัพท์เดิมเพ่ือแก๎ปัญหาได ๎ ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําศัพท์ใหมํเพื่อใชก๎ับมโน
ทัศน์นั้นๆ โดยมตีัวอยํางและรายละเอียดแนวทางการสร๎างศัพท์ใหมํดังนี้ 

3.1 วิธีใช๎คําสําคญั คือการสร๎างศัพท์ใหมโํดยใช๎คําที่ส่ือถึงมโนทัศน์ที่ประกอบขึ้นเปน็
คําศัพท์ ซ่ึงควรทําให๎ผู๎อํานสามารถเข๎าใจมโนทัศนไ์ด๎โดยไมํต๎องดูคํานิยาม เชํน คําวํา 
‚Basic Weight‛  ซ่ึงผ๎ูวิจัยใช๎คําศัพท์เทียบเคยีงภาษาไทยวํา ‚น้ําหนักพืน้ฐานเครื่อง‛ คํา
วํา ‚พื้นฐาน‛ มาจากคําวํา ‚Basic‛ เนื่องจากคํานิยามของมโนทัศน์นีค้ือ “น้ําหนักของ
เครื่องบินที่รวมเฉพาะอุปกรณ์พื้นฐานที่ตดิตั้งอยูํบนเครื่องและน้ํามันในสํวนที่นํามาใช๎
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ไมํได๎‛  ดังนั้นเม่ืออํานเฉพาะคําศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย ผู๎อํานจะเข๎าใจได๎ทันท ี
ผู๎วิจัยใชว๎ิธีนี้ในการสร๎างศัพท์ใหมํจํานวน 3 คํา 

3.2 วิธีอิงกลํุม เป็นการสร๎างศัพท์ใหมํของมโนทัศน์ที่มีลักษณะใกล๎เคียงกัน โดยใช๎ระบบ
คําเดียวกัน เพื่องํายตํอการเข๎าใจ การใช๎งาน และสอดคล๎องกันตามระบบมโนทัศน์
สัมพันธ์ เชํน Dry Operating Index, Load Index Zero Fuel Weight และ Take-off 
Index เนื่องจากศัพท์ท้ังสามคํานี้มีมโนทัศน์ทีใ่กล๎เคียงกนั กลําวคือ ตํางเป็นตัวเลข
แสดงตําแหนํงจุดสมดุลของเครื่องบิน ณ สภาวะตํางๆ ผู๎วิจัยจึงสร๎างคําศัพท์ใหมใํน
ภาษาไทย โดยกําหนดให๎มีโครงสร๎างเหมือนกนั คือทุกมโนทัศน์จะมีศัพท์ภาษาไทยที่
ขึ้นต๎นวํา “เลขแสดงจุดศนูย์ถํวง...”  ดังนี้ Dry Operating Index คือ เลขแสดง
จุดศูนย์ถํวงกํอนบรรทกุ Load Index Zero Fuel Weight คือ เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงกํอน
เติมน้ํามัน และ Take-off Index คือ เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงของขณะวิ่งบินขึน้ ทั้งนี้การ
สร๎างศัพท์สําหรับคําวํา Dry Operating, Zero Fuel และ Take-off ก็ใช๎เหมือนและ
สอดคล๎องกันกับ Dry Operating Weight, Zero Fuel Weight และ Take-off Weight ใน
เรื่องน้ําหนัก ผู๎อํานจึงนําจะพอเข๎าใจความสัมพันธ์ระหวํางมโนทัศน์ได๎ ผูว๎ิจัยใช๎วิธีอิง
กลํุมนี้สร๎างคําศัพท์ใหมํจํานวน 13 คํา 

3.3 วิธีนําคํานิยามของศัพท์มาใชใ๎นการกําหนดศัพท์ เป็นการนําลักษณะสําคัญของมโน
ทัศน์มาบัญญัติเป็นศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย เชํน ‚Nose-heavy‛ ซ่ึงหมายถึง ภาวะที่
ตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องอยูํคํอนออกไปสํวนหัวของเครื่องบินมากเกินไป ทําให๎
เกิดปัญหาในการควบคุมการดึงหัวเครื่องให๎ยกสูงขณะนําเครื่องขึ้นบนิและนําเครื่องลง
จอด ผู๎วิจัยจึงบัญญัติศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทยวํา “ภาวะที่หัวเครื่องหนกั” ซ่ึงส่ือ
มโนทัศนใ์นภาษาอังกฤษได๎ด ีซ่ึงผ๎ูวิจัยไดใ๎ช๎วิธีนีใ้นการสร๎างศัพท์ใหมํท้ังส้ิน 10 คํา 

 
โดยสรุปนั้นจากการเก็บบันทึกข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น (Extraction Record) การบันทกึข๎อมูล 

ศัพท์ (Terminology Record) การเขยีนนิยาม และการกําหนดศัพท์ท่ีใช๎เทียบเคยีงในภาษาไทยนัน้ 
จัดเป็นกระบวนการที่มีระเบียบแบบแผน และมีความสําคัญในการจัดทําประมวลศัพท์เฉพาะสาขา 
เพื่อให๎ได๎ประมวลศัพท์ท่ีมคีวามถูกต๎อง เชื่อถือได๎ สามารถนําไปใช๎เป็นแหลํงอ๎างอิงสําหรับผ๎ูสนใจ
ได๎ 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
6.1 สรุปผลการวิจัย 
 ในการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินตามหลักการ
และขั้นตอนของทฤษฎีทางศัพทวิทยา พบวําวิธีการเหลํานัน้นํามาประยกุตใ์ช๎ในการจัดทําประมวล
ศัพท์ได๎จริง อยํางไรก็ตามผ๎ูวจิัยยังต๎องปรับเปล่ียนวิธีบางสํวน เพ่ือให๎เหมาะสมและสามารถ
นํามาใช๎งานในการทําประมวลศัพท์เรื่องนี้ เชํนการใช๎โปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ (Concordance) หา
ความถ่ีและคําท่ีปรากฏรํวมเพื่อดึงศัพท์นัน้ จะทําให๎ได๎ศัพท์บางสํวน แตํไมํท้ังหมด ผู๎วจิัย
จําเป็นต๎องใชค๎วามรู๎และประสบการณก์ารทํางานในการคํานวณน้าํหนักและจดุศูนย์ถํวงของ
เครื่องบินในการดึงศัพท์เพิ่มเติม รวมถึงการสร๎างมโนทัศนสั์มพันธ์จากคําศัพท์เพื่อให๎สอดคล๎องกับ
ขอบขํายและสาขาวิชาที่นํามาศึกษา 
 การนําเสนอกระบวนการจัดทําประมวลศัพท์ฉบับนี้ผูว๎ิจัยได๎แบํงออกเป็น 5 บท โดยบทที่ 
1 เป็นบทที่นําเสนอความเป็นมา วัตถุประสงค์และประโยชน์ที่คาดวําจะไดร๎ับ บทท่ี 2 กลําวถึง
ทฤษฎีทางศัพทวิทยา ขัน้ตอนการจดัทําประมวลศัพท์ รวมถึงความรู๎เบ้ืองต๎นในการคํานวณน้ําหนกั
และจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน บทท่ี 3 กลําวถึงคลังภาษา ความเป็นมา การสร๎างคลังข๎อมูลภาษา 
และขั้นตอนการดึงศัพท์ บทท่ี 4 นําเสนอทฤษฎีของมโนทศัน์ และมโนทัศน์สัมพันธ์ และบทที่ 5 
นําเสนอหลักเกณฑก์ารเขียนนิยาม การกําหนดศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทยซ่ึงสําคัญมากที่สุด
ขั้นตอนหนึ่งในการทําประมวลศัพท ์
6.2 ปัญหาและวิธกีารแกไ้ข  
 ในการจัดทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินนี้ผู๎วิจยั
ประสบปัญหาตํางๆ และต๎องหาวิธีแก๎ไขปัญหา ซ่ึงสรุปไดด๎ังนี ้
6.2.1 การคัดเลือกขอ้มูลเพือ่น้ามาสร้างเปน็คลงัขอ้มูลภาษา  
 ส่ิงสําคัญในการคดัเลือกข๎อมูลเพื่อนํามาสร๎างเป็นคลังข๎อมลูภาษานั้น คือวัตถุประสงค์ และ
ขอบเขตที่กําหนดไวใ๎นการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวง นอกจากนี้
ความถูกต๎อง ชัดเจนก็เป็นอีกปัจจัยที่ต๎องคํานึงถึงเชํนกนั ดงันั้นเพื่อให๎ไดข๎๎อมูลที่เหมาะสมดังกลําว 
ผู๎วิจัยต๎องใชค๎วามพยายามอยํางมาก เนื่องจากข๎อมูลในสาขาวิชานี้ เป็นที่รู๎จกักันเฉพาะในกลํุมคนที่
ทํางานสายการบิน และเฉพาะเจาะจงวําต๎องรับผิดชอบในการออกเอกสารแสดงน้ําหนกัเครื่องบิน 
(Loadsheet) เทํานั้น หนังสือหรือคูํมือเกี่ยวกับเรื่องนี้จึงมีไมํมาก ซ่ึงคูํมือที่เลือกมาประกอบนัน้ก็
เป็นคูํมือที่ใชใ๎นการฝึกอบรมพนักงานที่สายการบนิที่ผู๎วิจยัเคยทํางานได๎แกํ VAA Load Control 
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Handbook และ Basic Load Control SAS หรือตําราที่เขียนโดยองคก์รควบคุมการบิน FAA 
(Federal Aviation Administration) ชื่อ Weight and balance handbook  อยํางไรก็ตามผู๎วจิัย
จําเป็นต๎องค๎นคว๎าหาข๎อมูลเพิ่มจากหนังสืออิเล็กทรอนิกส์หรือบทความที่มีการนํามาเผยแพรํบน
อินเตอร์เน็ต โดยอาศัยความรู๎และประสบการณ์จากการทํางานจริงและการเปน็ผู๎ฝึกอบรมพนกังาน
ในการคดัเลือกเฉพาะข๎อมูลจากแหลํงท่ีนําเช่ือถือ เชํน 
http://adg.stanford.edu/aa241/performance/cruise.html ซ่ึงเป็นมหาวิทยาลัยที่เปิดสอนด๎าน
วิศวกรรมการบิน หรือ 
http://www.tcaa.go.tz/do/tcaa_documents/13%20Compliance%20with%20aircraft      
%20gross%20weight%20and%20balance%20limitation.pdf ซ่ึงเป็นองค์กรการบินของสาธารณรัฐ
แทนซาเนีย เป็นต๎น อยํางไรก็ตามปัญหาท่ีพบอีกประการ คือธรรมชาติของลักษณะข๎อมูลใน
สาขาวิชานี้ที่พบมกัจะประกอบไปดว๎ยตาราง แผนภูมิ รูปภาพอธิบายประกอบ รวมถึงตัวอยํางของ
เอกสารแสดงน้ําหนักเครื่องบิน ซ่ึงจะไมํสามารถดึงมาใชไ๎ด๎หลังจากที่แปลงข๎อมูลเป็น .txt เพื่อใช๎
กับ Ant Conc ทําให๎ผูว๎ิจัยต๎องพยายามหาข๎อมูลที่เป็นข๎อความจากแหลํงตํางๆมากขึ้นให๎ครอบคลุม
ขอบเขตการทําประมวลศัพท์นี ้
6.2.2 การคัดเลือกศัพท์  
 จากหลักการคดัเลือกศัพท์ในบทท่ี 3 โดยใช๎เกณฑ์การคัดเลือกจากความถ่ีในการเกิดของคํา
เป็นหลักนั้น ถึงจะตดัคําไวยากรณ์แล๎ว ผ๎ูวจิัยพบวําก็ยังไมํเพียงพอที่จะนํามาคดัเลือกหาคําศัพท์ 
เพราะคําสํวนใหญํที่ได๎เป็นคําเดี่ยว ขณะที่จากความรู๎และประสบการณข์องผ๎ูวิจัยในเรื่องการ
คํานวณน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินทําให๎ทราบวาํคําศัพท์เฉพาะในสาขานี้สํวนใหญํเป็น
กลํุมคํา ประกอบด๎วยคํานาม 2 คําขึ้นไป เชํน Zero Fuel Weight, Maximum Ramp Weight, Taxi 
Fuel, Dry operating Index เป็นต๎น ผ๎ูวิจยัจึงต๎องตรวจสอบคําท่ีปรากฏรวํมโดยใช๎ collocate และ 
cluster ผนวกกับความถ่ีที่เกิด ตวับํงชี้ทางภาษา และการอ๎างอิงข๎อมูลจากหนังสือที่ใช๎ศึกษา
ประกอบเพื่อให๎ไดค๎ําศัพท์เฉพาะในสาขานี้จริง 
6.2.3 การสร้างระบบมโนทัศน ์
 ระบบมโนทัศน์ที่แสดงความสัมพันธ์ หรือลักษณะการเชื่อมโยงระหวํางมโนทัศน์ตํางๆนัน้
คือหัวใจในการทําประมวลศัพท์  และเนื่องจากความสัมพันธ์ที่พบระหวํางมโนทัศน์ตํางๆใน
สาขาวิชานี้มีหลายลักษณะ การตั้งชื่อแสดงความสัมพันธ์ในลักษณะที่ซับซ๎อน (Complex 
Relationships) ที่ชัดเจน เข๎าใจงํายจึงเปน็เรื่องท่ีสําคัญมาก ซ่ึงผ๎ูวิจัยพบปัญหาในเรื่องนี้ เนื่องจาก
มโนทัศน์หลักนัน้ไมํใชวํัตถุที่สามารถมองเห็นได๎ด๎วยตา หรือจับต๎องได๎ แตํเป็นส่ิงท่ีเป็นนามธรรม
จึงเป็นเรื่องท่ียุํงยากในการจะระบุคําเพื่อใช๎แทนส่ิงเหลํานั้น ผู๎วิจัยต๎องแก๎ปัญหาโดยการพจิารณา

http://adg.stanford.edu/aa241/performance/cruise.html
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ระหวํางมโนทัศน์ทีละคูํความสัมพันธ์ และหาคําท่ีใกล๎เคียงท่ีสุดมาระบุความสัมพันธ์ลักษณะนั้นๆ 
เชํน ความสัมพันธ์ระหวําง CG (Center of Gravity) และ Tail-heavy มโนทัศน์ทั้งสองนี้เป็นลักษณะ
นามธรรม ผ๎ูวิจัยต๎องพยายามพิจารณาจาก Tail-heavy กลับไปที่ CG โดยมองวํา Tail-heavy เป็น
ภาวะที่เกดิเมื่อตําแหนํงของ CG เคล่ือน จึงระบุความสัมพันธ์ของ CG กับ Tail-heavy วําเป็น 
Position – Consequenceซ่ึงเป็นลักษณะที่ เมื่อ CG เคล่ือนไปทางหางเครื่องบินจะทําให๎เกิดสภาพ
หนักที่ท๎ายเครื่องบิน  
6.2.4 การจัดท้าบนัทึกข้อมลูศัพทเ์บื องต้น บันทึกขอ้มูลศพัท์ และการสร้างศัพท์ใหม่ 
 ในการทําบันทกึศัพท์เบื้องต๎นนัน้การหาบริบทจากคลังข๎อมูลภาษาเพื่อนํามาอธิบายมโน
ทัศน์นั้นนับวําเป็นสํวนสําคัญ และปัญหาท่ีผู๎วิจัยพบคือ ขาดบริบทท่ีเหมาะสม เพื่อใช๎อธิบายมโน
ทัศน์ เนื่องจาก  

- บรบิทที่พบมักจะเปน็การอธิบายมโนทศัน์หนึ่งโดยใช๎อีกมโนทัศน์หนึ่ง ซ่ึงหากผู๎อําน

ไมํเข๎าใจมโนทัศนน์ี้กจ็ะไมํเข๎าใจทั้งหมด ปัญหานี้พบมาก เพราะศัพท์เฉพาะบางคําใน

สาขานี้มีความเกี่ยวโยงกนัในหลายมิติ  

- บริบทท่ีพบแสดงความหมายในแงกํารคํานวณ ซ่ึงจะปรากฏเป็นลักษณะสูตรคํานวณ 

เชํน A+B = C, C+D = E, E+F = G เป็นต๎น  

- บริบทท่ีพบสําหรับมโนทัศน์หนึ่งไมํได๎กลําวโยงโดยตรงถึงความสัมพันธ์กับอีกมโน

ทัศน์ ดังท่ีแสดงไวใ๎นระบบมโนทัศน ์

- บริบทท่ีพบอยูํในลักษณะ Glossary เนื่องจากบทความหรือตําราบางเลํมนิยมแยก

คําศัพท์เฉพาะออกมาตํางหาก โดยนําเสนอในรูป Glossary ตั้งแตํแรก แล๎วจึงกลําวถึง

คําเหลํานั้นในสํวนเนื้อหา โดยไมํมกีารอธิบายซํ้าถึงความหมาย 

ทั้งนี้ผู๎วิจัยแก๎ไขโดยหาข๎อมูลเพิ่มเติมเฉพาะมโนทัศน์นัน้ เพ่ือให๎สามารถเขียนนิยามอยําง
ถูกต๎องและครบถ๎วน 
 ในสํวนการสร๎างศัพท์เทียบเคยีงในภาษาไทยนั้น  เนื่องจากผู๎วิจัยพบเพียงพจนานกุรม
อภิธานศัพท์การบิน สําหรับบุคลากรฝ่ายปฏิบัตกิารบินที่มีการบัญญตัิศัพท์บางคําในประมวลศัพท์
ฉบับนี้เป็นภาษาไทย จึงใช๎เป็นแหลํงอ๎างอิงเมื่อต๎องสร๎างศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทย โดยสํารวจวํา
มีการบัญญตัิศัพท์ในภาษาไทยอยูํแล๎วหรือไมํ ถ๎ามีเหมาะสมหรือไมํ ปัญหาหลักที่พบคือเมื่อไมํมี
การบัญญตัิศัพท์ภาษาไทยไว๎ หรือถ๎ามีศัพท์นัน้อาจไมํเหมาะสมในแงํตํางๆ ทําให๎ผู๎วจิัยต๎อง
ปรับเปล่ียน รวมถึงสร๎างศัพท์ใหมํขึน้มา ในการสร๎างศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทยใหมนํั้น เป็นเรื่อง
ที่ท๎าทายมากสําหรับบางคํา เนื่องจากหากต๎องการให๎ศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทยนั้นแสดงลักษณะ
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เดํนของมโนทัศน์นั้นๆ และเข๎าใจไดร๎ะดับหนึ่งโดยที่ไมํตอ๎งอํานนิยามจะทําให๎มคีวามยาวมาก อาจ
เนื่องมาจากลักษณะภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตํางกันพอสมควร ผู๎วิจยัต๎องพยายาม
สร๎างศัพท์ที่กระชับแตํได๎ใจความ เพื่อความสะดวกในการนําไปใช๎งาน ทั้งนี้จําเป็นต๎องตรวจสอบ
ความหมายในพจนานกุรมราชบัณฑติยสถาน ฉบับพ.ศ. 2542 เพื่อความหมายที่ถูกต๎องอีกด๎วย 
6.3 การประยุกตใ์ช้ประโยชน์จากผลการวิจัย     
 ปัจจุบันเทคโนโลยี และธุรกิจสายการบินเจริญรุดหน๎าไปมาก ทําให๎มีมโนทัศนใ์หมํเกิด
ตามมา แตํมีสถาบันเพียงไมํกี่แหํงท่ีเปิดสอนในสาขานี้ อีกทั้งไมํมีการพจนานกุรมคําศัพท์เฉพาะ
เหมือนสาขาอ่ืนๆ หากผู๎มีสนใจทํานใดต๎องการทําประมวลศัพท์ในสาขานี้ ผูว๎ิจัยเสนอวําควรทําใน
แงํการควบคุมการขนถํายและกระจายสัมภาระบนเครื่องบิน เนื่องจากเป็นสาขาที่เกี่ยวเนื่องกัน และ
สํงผลโดยตรงกับน้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน และในด๎านความปลอดภัยแงํมุมอ่ืน เชํน
การขนสํงวัตถุอันตราย เปน็ต๎น ซ่ึงอาจจดัทําแบบเป็นระบบ (Systematic searches) หรือแบบเฉพาะ
กิจ (Ad-hoc search) เพื่อตอบสนองความต๎องการในอนาคตที่จะมีการรวมเขตเศรษฐกิจอาเซียน 
(AEC) เนื่องจากประเทศไทยไดร๎ับมอบหมายให๎เรํงพัฒนา และเพิ่มขีดความสามารถในการแขํงขนั
ทางธุรกิจ ในการเปิดเสรีทางการค๎าและบริการในสาขาการทํองเที่ยว (Tourism) และสาขาการบิน 
(Air Travel)  
 ประมวลศัพทเ์รื่องการคํานวณน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินฉบับนีจ้ึงนําจะเป็น
แนวทางในการทําประมวลศัพท์ด๎านการบนิสาขาอ่ืนๆ เพื่อประโยชน์ดังท่ีกลําวมาข๎างต๎น และ
สามารถใช๎เป็นแหลํงอ๎างอิงสําหรับบุคลากรที่ปฏิบัติงานดา๎นนี้โดยตรงเพื่อเพิ่มความรู๎และความ
เข๎าใจ หรือสําหรับนกัแปล ลํามในการแปลเอกสารด๎านนี้ หรือผู๎ท่ีมีความสนใจทั่วไป 
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รหัสอ๎างอิง ที่มาของเอกสาร 

 
จํานวนคํา 

CP01.txt The Incident as a Situational example 
http://www.skybrary.aero/index.php/Takeoff_Weight_Entry_Error_and_F
atigue_ (OGHFA_SE)  

2,407 
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รหัสอ๎างอิง ที่มาของเอกสาร 
 

จํานวนคํา 

CP12.txt The things you need to know for take-off 
http://www.free-online-private-pilot-ground- 
school.com/weight_and_balance.html    

4,912 

 
CP13.txt 

COMPLIANCE WITH AIRCRAFT GROSS WEIGHT AND BALANCE 
LIMITATION 
http://www.tcaa.go.tz/do/tcaa_documents/13%20Compliance%20with%20
aircraft%20gross%20weight%20and%20balance%20limitation.pdf  

785 

CP14.txt A weighty issue and a balancing act 
http://stoenworks.com/A%20Weighty%20Issue.html 

2,963 

CP15.txt Effects of Weight 
http://www.sportpilot.info/sp/Effects_of_Weight.pdf  

440 

CP16.txt Getting to grips with Aircraft Weight and Balance 
http://www.smartcockpit.com/data/pdfs/flightops/aerodynamics/Getting_T
o_Grips_With_Weight_and_Balance.pdf 

57,252 

CP17.txt Sabre airline solution 
www.sabreairlinesolutions.com 

2,338 

CP18.txt CAAP41 - aircraft weight and balance control 
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http://www.grc.nasa.gov/WWW/K-12/airplane/weight2.html 
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CP22.txt MAXIMUM ZERO FUEL WEIGHTMAXIMUM ZERO-FUEL WEIGHT 
http://maximum-zero-fuel-weight.co.tv/ 

556 
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806 
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รหัสอ๎างอิง ที่มาของเอกสาร จํานวนคํา 
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CP34.txt Aircraft for Amateurs 
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       York: McGraw-Hill, 2000. 
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CP39.txt Weight and Balance 
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2,222 

CP43.txt Pioneer 200 Aircraft Flight Manual 
http://users.skynet.be/am279048/texte/flightman.pdf  

6,642 

CP44.txt Weight and Balance 
http://califlighttrainer.com/WEIGHT%20AND%20BALANCe.pdf  

1,628 

http://www.globalsecurity.org/military/systems/aircraft/intro.htm
http://www.globalsecurity.org/military/systems/aircraft/intro.htm
http://bcad.gov.bb/page/Pdf/Airworthiness%20Advisory%20Circulars-Pdf/AAC-007%20Weight%20And%20Balance%20Control%20Procedures.Pdf
http://bcad.gov.bb/page/Pdf/Airworthiness%20Advisory%20Circulars-Pdf/AAC-007%20Weight%20And%20Balance%20Control%20Procedures.Pdf
http://bcad.gov.bb/page/Pdf/Airworthiness%20Advisory%20Circulars-Pdf/AAC-007%20Weight%20And%20Balance%20Control%20Procedures.Pdf
http://avstop.com/ac/weightbalance/ch7.html
http://www.piac.com.pk/technicalbulletins/ATR/WnBREV00IS02/GENERAL_14012011.pdf
http://www.piac.com.pk/technicalbulletins/ATR/WnBREV00IS02/GENERAL_14012011.pdf
http://piper-mirage.com/documents/pohweight_balance-1.pdf
http://www.privatejetsinc.com/Manuals/PrivateJetsW&BPgm.pdf
http://www.wearealpa.org/about/adminmanual/Section_080_Engineering_and_Air_Safety.pdf
http://www.wearealpa.org/about/adminmanual/Section_080_Engineering_and_Air_Safety.pdf
http://www.caa.co.uk/docs/33/ga_srg_09webSSL09.pdf
http://users.skynet.be/am279048/texte/flightman.pdf
http://califlighttrainer.com/WEIGHT%20AND%20BALANCe.pdf
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รหัสอ๎างอิง ที่มาของเอกสาร จํานวนคํา 
CP45.txt Flight Standards Manual 

http://www.bridgew.edu/aviation/172%20FSM%20Chap.%206%20Weight
%20&%20Balance%207.30.09%20ISSUE.pdf  

1,237 

CP46.txt Airplane Flight Manuals 
http://www.sportpilot.info/sp/Airplane_Flight_Manuals.pdf  

2,087 

CP47.txt Aircraft Weight and Balance 
http://www.aaiaa.ac.ae/Courses/Aircraft_Weight_and_balance.pdf  

1,942 

CP48.txt Basic Technical Order for USAF Aircraft – Weight and Balance 
http://www.tinker.af.mil/shared/media/document/AFD-061214-031.pdf  

32,326 

CP49.txt Flight Notes 
http://www.mansfieldct.org/Schools/MMS/staff/hand/flight4forcesoverview
.htm  

902 

CP50.txt Aircraft Weight and Balance Control 
http://www.uscg.mil/hq/cg5/cg5212/docs/faa-ac120-27e.pdf#  

18,928 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.bridgew.edu/aviation/172%20FSM%20Chap.%206%20Weight%20&%20Balance%207.30.09%20ISSUE.pdf
http://www.bridgew.edu/aviation/172%20FSM%20Chap.%206%20Weight%20&%20Balance%207.30.09%20ISSUE.pdf
http://www.sportpilot.info/sp/Airplane_Flight_Manuals.pdf
http://www.aaiaa.ac.ae/Courses/Aircraft_Weight_and_balance.pdf
http://www.tinker.af.mil/shared/media/document/AFD-061214-031.pdf
http://www.mansfieldct.org/Schools/MMS/staff/hand/flight4forcesoverview.htm
http://www.mansfieldct.org/Schools/MMS/staff/hand/flight4forcesoverview.htm
http://www.uscg.mil/hq/cg5/cg5212/docs/faa-ac120-27e.pdf
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ภาคผนวก ข 
รายละเอียดแหล่งอ้างอิงศัพท์ภาษาไทย 
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รายละเอียดแหล่งอ้างอิงศพัท์ภาษาไทย 
 

รหัส
อ๎างอิง 

ที่มาของเอกสาร 
 

RF01 รําจวน นภีตะภัฏ.  พจนานกุรมอภิธานศัพท์การบนิ สําหรับบุคลากรฝ่ายปฏิบัตกิารบิน อังกฤษ-ไทย.  
กรุงเทพมหานคร: เนติกุลการพิมพ,์ 2538. 
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ภาคผนวก ค 
บันทึกข้อมูลศัพท์เบื องต้น 
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บันทกึข้อมลูศัพทเ์บื องตน้ (Extraction Record) 
สัญลักษณ์ทีใ่ช๎ในบันทกึข๎อมูลศัพท์เบื้องต๎น 
ประเภทของความสัมพันธ์ 
GS = Generic – Specific 
WP = Whole – Part 
AD = Amount- Documentation 
AL = Amount – Limitation 
PR= Point – Reference Line 
PC = Position – Consequence 
PL = Position – Limitation 
PM = Point – Measurement 
PCf = Point – Calculating factor 
PD = Point - Documentation 
FCf = Force – Calculation factor 
 
 
คําท่ีล๎อมรอบด๎วย                              คือศัพท์เฉพาะทางในการทําประมวลศัพท์เรื่องการคํานวณ
น้ําหนักและจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน 
คําท่ีล๎อมรอบด๎วย                              คือคําท่ีเติมเข๎ามาเพื่อให๎แผนผังแสดงมโนทัศน์สัมพันธ์นัน้
สมบูรณ์ด๎วยองค์ประกอบตํางๆ แตํไมํได๎นํามาศึกษาวิเคราะห์ ท้ังนี้เนื่องจากคําเหลํานี้เป็นศัพท์
ทั่วไปท่ีปรากฏใช๎ในบริบทของการคํานวณน้ําหนกัและจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน 
สัญลักษณ์                        คือสัญลักษณ์ที่แสดงความสัมพันธ์ระหวํางมโนทัศน์ ซ่ึงจะมีอักษรยํอของ
ชื่อรูปแบบความสัมพันธ์กํากับอยู ํ
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Main Chart 1: ความรู๎พื้นฐานในการคํานวณน้ําหนกัของเครื่องบิน 
 
 

 
 
G-S = Generic-Specific 
W-P=Whole-Part 
A-D=Amount-Documentation 
A-L=Amount-Limitation 
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Main Chart 2: ความรู๎พื้นฐานในการคํานวณจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน 
 
 

 
 
 
G-S = Generic-Specific 
W-P=Whole-Part 
PR= Point – Reference Line 
PC = Position – Consequence 
PL = Position – Limitation 
PM = Point – Measurement 
PCf = Point – Calculating factor 
PD = Point – Documentation 
FCf = Force – Calculation factor 
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CN001 Concept: Gross Weight Eng: Gross Weight 
Feature: น้ําหนักโดยรวมทั้งหมดของเครื่องบินซ่ึงมีได๎หลายคํา ตามสภาวะที่แตกตํางกนั มี
ความสําคัญมากในการคํานวณระยะทางที่จะใช๎เพื่อทําการบินขึ้นอยํางปลอดภัย จึงต๎องมีการ
คํานวณหาคําน้ําหนักมวลรวมของเครื่องบินเทียบกับน้ําหนักสูงสุดที่เครื่องสามารถรับได ๎
Conceptual Relation:                                                                             

                                                                                                               
Extraction: 
1. The gross weight is important because it is a basis for determining the take-off distance. If 
gross weight increases, the take-off speed must be greater to produce the greater lift required for 
take-off.(CP13.txt)  
2. Gross weight is the actual weight of the aircraft at any given time. (CP14.txt) 
3. Gross weight is the total weight of the aircraft, including its contents and externally mounted 
items, at any time. The gross weight is continually changing throughout flight and/or ground 
operations. (CP34.txt) 
4. Actual gross weight calculation  
 -ZFW = Total traffic Load (E1) + Dry operating weight (B1)  
 -TOW = ZFW (E2) + Takeoff fuel (B2)  
 -LW = TOW (E3) - Trip fuel (C4)  (CP16.txt) 
 Synonym: Abbreviation: Grammatical Category: noun 
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CN002 Concept: Zero Fuel Weight Eng: Zero Fuel Weight 
Feature: คําน้ําหนักแบบหนึ่งของเครื่องบินทีร่วมอุปกรณ์ บริภัณฑ์ และลูกเรือ น้ําหนกัของ
ผู๎โดยสารและสัมภาระ แตํไมํรวมน้ํามัน โดยคํานี้ต๎องไมํเกนิน้ําหนกัสูงสุดกํอนเติมน้ํามนั เพื่อจํากัด
แรงที่จะกระทําตํอโครงสร๎างปีก 
Conceptual Relation:                   

                                      
Extraction:  
1. Zero Fuel Weight is the weight of the loaded aircraft without any usable fuel. (CP48.txt) 
2. Determine the zero fuel weight, which is the weight of the aircraft with all of the useful load 

except the fuel onboard. (CP24.txt) 

3. Zero Fuel Weight (ZFW) is the empty weight of the airplane, plus the weight of the unusable 

fuel, plus the maximum allowable payload (passengers, cargo, and crew). If a zero fuel weight 

limitation has been established for the aircraft, then any additional weight in excess of that figure 

must be fuel only. The purpose of a zero fuel weight is to limit load forces on the wing spars. 

(CP29.txt) 

4. When an airplane is being loaded with crew, passengers, baggage and freight it is most 

important to ensure that the Zero Fuel Weight does not exceed the Maximum Zero Fuel Weight. 

(CP22.txt) 

Synonym term:  Abbreviation: ZFW Grammatical Category: noun  
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CN003 Concept: Take-off weight Eng: Take-off Weight 
Feature: คําน้ําหนักแบบหนึ่งของเครื่องบินทีว่ัดจากจดุที่เครื่องเริ่มวิ่งเพื่อบินขึน้ ซ่ึงรวมอุปกรณ์ 
บริภัณฑ์ ลูกเรือ ผ๎ูโดยสาร สัมภาระและน้ํามันทีจ่ะใช๎ในการบิน โดยต๎องมีคําไมํเกนิน้ําหนกัสูงสุด
กํอนวิ่งบินขึ้น 
Conceptual Relation 

                                                                                           
Extraction:  
1. Take-off weight is the weight of an aircraft just before beginning the take-off roll. (CP24.txt)  
2. TAKE-OFF WEIGHT/INDEX: (TOW/TOI) is the total weight/CG of the aircraft at point of 
rotation or take-off. (CP09.txt)   
3. So, the airplane take-off weight can be increased from the zero fuel weight by adding fuel with 
a corresponding increase in range. (CP26.txt)             
4. When an airplane is being loaded with fuel it is most important to ensure that the Takeoff 
Weight will not exceed the maximum permissible takeoff weight. (CP11.txt) 
Synonym term:  Abbreviation: TOW Grammatical Category: noun 
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CN004 Concept: Landing Weight Eng: Landing Weight 
Feature: คําน้ําหนักแบบหนึ่งของเครื่องบินณ จุดที่ล๎อแตะพื้น ซ่ึงมีความจําเป็นในการคํานวณ
ระยะทางที่จะใช๎ในการลงจอด คํานวณได๎จากน้ําหนกัของเครื่องกํอนวิง่บินขึน้ลบกับน้ําหนักของ
น้ํามันที่เติมเพื่อใชใ๎นการบิน 
Conceptual Relation:  

                                                         
Extraction: 
1. LANDING WEIGHT/INDEX: (LDW/LDWI) is the total weight/CG of the aircraft at point of  

landing (TOW- trip/burn fuel) (CP09.txt) 

2. Landing gross weight is the weight of the aircraft, its contents and external items when the 

aircraft lands. It is also known as landing weight. (CP48.txt) 

3. It is important to know the landing weight of the airplane in order to set up the landing 

parameters, and to be certain the airplane will be able to land at the intended destination. 

(CP24.txt) 

4.TAKE OFF WEIGHT – TRIP FUEL = LANDING WEIGHT (CP09.txt) 

 Synonym: Abbreviation: LDW/LW Grammatical Category: noun 
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CN005 Concept: : Maximum Gross Weight Eng: Maximum Gross Weight 
Feature:ปริมาณน้ําหนกัมวลรวมสูงสุดที่เครื่องบินมีได๎ แบํงเป็นน้ําหนักสูงสุดกํอนขับเคล่ือนมาลํู
วิ่ง น้ําหนกัสูงสุดกํอนวิ่งเพื่อบินขึ้น น้ําหนักสูงสุดขณะลงจอด และน้ําหนักสูงสุดกํอนเติมน้ํามัน  
Conceptual Relation:                                                                        
                                                                                       G-S 
                                                  
                             A-L                   

                                       
 
 

Extraction:  
1. Maximum gross weight is the maximum amount that the aircraft can weigh. (Sometimes 
called "Maximum Certificated Gross Weight.) (CP14.txt)  
2. Have a look at the maximum gross weights. 
Maximum Ramp Weight: This is the maximum permitted weight of the aircraft on the ramp, 
either parked on the ramp or removed by a tractor or the engines. It is limited by the structure of 
the aircraft. 
This maximum weight is never used on Loadsheet. 
Maximum Take-off Weight: This is the maximum permitted weight of the aircraft at break release 
for take-off. It is limited by the structure of the aircraft and the thrust of its engines (on piston 
engines the power). 
Maximum Landing Weight: This is the maximum permitted weight of aircraft at landing. It is 
limited by the structure of the aircraft, especially the landing gear. 
Maximum Zero Fuel Weight: This is the maximum weight of the aircraft with load on board, but 
without fuel. It is limited by the structure of the wing joints (where the wings are attached to the 
fuselage of the aircraft).(CP08.txt) 
Synonym term: Maximum Certificated 
Weight 

Abbreviation:  Grammatical Category: 
noun 

 

Gross weight Maximum Gross weight 

Maximum Ramp Weight  

Maximum Zero Fuel Weight 

Maximum Takeoff weight 

Maximum Landing  weight 
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CN006 Concept: : Maximum Ramp 

Weight 
Eng: Maximum Ramp Weight 

Feature: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งของเครื่องบินที่ได๎รับอนญุาต ขณะกํอนเริ่มขับเคล่ือนไปที่ลํูวิ่ง 
โดย ซ่ึงน้ําหนกันี้จะรวมปริมาณน้ํามันทั้งหมด จึงมีคํามากกวําน้ําหนักสูงสุดกํอนวิ่งบินขึ้น 
Conceptual Relation :  

                                                                   
Extraction:  
1.The Maximum Ramp Weight (MRW): This is the aircraft weight before it starts 
taxiing.(CP02.txt) 
2. Maximum ramp weight: This is the maximum allowable loaded aircraft weight for taxi. 
(CP18.txt) 
3. Maximum ramp weight is the total weight of a loaded aircraft, and includes all fuel. It is 
greater than the takeoff weight due to the fuel that will be burned during the taxi and run-up 
operations.(CP12.txt) 
4. MAXIMUM TAXI WEIGHT / RAMP WEIGHT (MRWT/MTW) is the maximum weight 
of the aircraft for taxiing, either under power or being towed or pushed by ‘tug’ (pushback 
vehicle), the Maximum Taxi Weight is generally not a limiting factor. (CP09.txt) 
Synonym term: Maximum Taxi 
Weight 

Abbreviation: 
MRW 

Grammatical Category: noun 
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CN007 Concept: : Maximum Zero Fuel  Weight Eng: Maximum Zero Fuel  

Weight 
Feature: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งของเครื่องบินที่ได๎รับอนญุาต กํอนเติมน้ํามันเพ่ือทําการบนิ ซ่ึงจะ
ถูกจํากดัโดยโครงสร๎างและข๎อตํอที่เชื่อมระหวํางปีกและลําตัวเครื่องบิน ดังนั้นเม่ือมีลูกเรือ 
ผู๎โดยสาร และสัมภาระบนเครื่อง จึงต๎องแนํใจวําน้ําหนักของสัมภาระทั้งหมดรวมท้ังเครื่องบินแตํ
ไมํรวมน้ํามัน มคีําไมํเกนิน้ําหนกัสูงสุดคํานี ้
Conceptual Relation :                                                             
                          

 
Extraction:  
1. Maximum Zero Fuel Weight: This is this is the maximum weight of the aircraft with load on 
board, but without fuel. It is limited by the structure of the wing joints (where the wings are 
attached to the fuselage of the aircraft). (CP08.txt) 
2. When an airplane is being loaded with crew, passengers, baggage and freight it is most 
important to ensure that the Zero Fuel Weight does not exceed the Maximum Zero Fuel 
Weight.(CP11.txt) 
3. Maximum Zero Fuel Weight is the maximum permissible weight of the loaded aircraft before 
any usable fuel is added. (CP48.txt) 
Synonym term:  Abbreviation: MZFW Grammatical Category: noun 
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CN008 Concept: Maximum Take-off 

Weight 
Eng: Maximum Take-off Weight 

Feature: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งที่ได๎รับอนุญาต  ขณะเริ่มวิ่งเพื่อบินขึ้น ซ่ึงจะถูกจํากัดโดย
โครงสร๎างของเครื่องบินและกําลังของเครื่องยนต ์
Conceptual Relation:                                                               
                         

 
Extraction: 
1. Maximum Take-off Weight: This is the maximum permitted weight of the aircraft at break 
release for take-off. It is limited by the structure of the aircraft and the thrust of its engines (on 
piston engines the power).(CP08.txt) 
2. Maximum take-off weight is the maximum allowable total loaded aircraft weight at the start 
of the takeoff run. (CP18.txt) 
3. Maximum Take-Off Weight is the maximum weight approved for the start of the take-off run. 
(CP05.txt) 
Synonym term:  Abbreviation: MTOW Grammatical Category: noun 
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CN009 Concept: Maximum Landing Weight Eng: Maximum Landing Weight 
Feature: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งของเครื่องบินที่ไดร๎ับอนญุาตขณะลดความเรว็เพื่อรํอนลงจนล๎อ
แตะพื้น ท้ังนี้น้ําหนักจะถูกจํากัดโดยโครงสร๎างของเครื่องบิน และล๎อเมื่อเกิดแรงกระแทกกับพ้ืน
สนามบิน 
Conceptual Relation :                                                                          

 
Extraction:  
1. Maximum Landing Wight is the greatest weight that an airplane normally is allowed to have 
at landing. (CP12.txt)  
2. The Maximum Landing Weight (MLW) is the weight of aircraft at the point of touchdown on 
the runway. It is limited by load constraints on the landing gear, on the descent speed (and hence 
the shock at touchdown), and sometimes on the strength of the pavement are regulated by the 
ICAO.(CP02.txt) 
3. Maximum Landing Weight: This is the maximum permitted weight of aircraft at landing. It is 
limited by the structure of the aircraft, especially the landing gear.(CP08.txt)  
Synonym term:  Abbreviation: MLDW / MLW Grammatical Category: noun 
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CN010 Concept: Loadsheet Eng: Loadsheet 
Feature: เอกสารที่ใช๎บันทึกข๎อมูลเกี่ยวกับน้ําหนกัและการกระจายของสัมภาระตามจริงของ
เครื่องบิน ซ่ึงต๎องจัดทําตามกฏขององคก์รการบินกํอนนําเครื่องขึ้นบนิเพื่อให๎แนํใจในวําน้ําหนักที่
บรรทุกและกระจายสัมภาระนี้เป็นไปตามข๎อจํากัดของโครงสร๎างเครื่องบิน โดยผู๎ท่ีออกเอกสารต๎อง
เซ็นชื่อรับรอง 
Conceptual Relation:  
                                                               A-D  
 
 

Extraction: 
1. The Loadsheet is basic operational document. It fulfills the CAA requirement for 
documentation, that an aircraft has been loaded in accordance with given regulation concerning 
weight and balance limitations. (CP08.txt) 
2. The loadsheet is a document prepared and signed by the loadsheet agent at the departure 
airport. This form gives information about the weight of the aircraft as well as the distribution of 
the load in the different cargo holds.(CP16.txt) 
3. The loadsheet allows to check, before each departure, that the weight of the shipment is 
consistent with the structural limitations of the aircraft. The loadsheet must reflect the actual state 
of the aircraft before takeoff.(CP16.txt) 
 Synonym: Abbreviation: Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Gross weight Loadsheet 
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CN011 Concept: Dry Operating Weight Eng: Dry Operating Weight 
Feature: น้ําหนักของตวัเครื่องเปลํารวมอุปกรณ์ตดิตั้ง บรภิัณฑ์ (อาหาร เครื่องดื่ม น้ําทีใ่ช๎ใน
ห๎องน้ํา) และลูกเรือ เป็นสํวนหนึ่งของน้ําหนักทั้งหมดของเครื่องบิน  
Conceptual Relation:  

                                                                         
Extraction:  
1. The Dry Operating Weight is derived from the Empty weight of the aircraft by adding the 
weight of the configuration, pantry, crew, flight pack, minimum quantities of fluids carried on 
board and any additional items of equipment not included in the aircraft weighing report as part of 
the aircraft basic empty weight.(CP37.txt) 
2. Dry Operating Weight = Basic weight + Crew + Pantry (CP16.txt) 
3. Dry Operating Weight (DOW): Operational empty weight, Basic weight plus operational 
items such as crew and pantry (equipment, food, beverages) (CP08.txt) 
Synonym term:  Abbreviation: DOW Grammatical Category: noun  
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CN012 Concept: Payload Eng: Payload 
Feature: น้ําหนักของคนหรือวัตถุใดๆที่เครื่องบินให๎บรกิารขนสํง โดยอาจมีมูลคําทางเงินมา
เกี่ยวข๎อง สํวนใหญจํะหมายถึงผ๎ูโดยสาร กระเป๋า พัสดุ สินค๎า และไปรษณยี์  ซ่ึงเป็นสํวนหนึ่งของ
น้ําหนักทั้งหมดของเครื่องบิน 
Conceptual Relation:  

                                                
Extraction: 
1. Payload is any item, which is being transported and is directly related to the purpose of the 

flight as opposed to items that are necessary for the flight operation.(CP48.txt) 

2. The payload includes passengers and their baggage, bulk cargo, military weapons, equipment 

for surveillance and early warning systems.(CP02.txt) 

4. Payload is the total weight of the stuff that makes money- passengers and cargo. (CP14.txt) 

5. There are fixed limits to the payload (the total weight of passengers, baggage and cargo) an 

individual aircraft may safely carry. (CP17.txt) 

 Synonym: Traffic Load Abbreviation: Grammatical Category: noun 
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CN013 Concept: Usable Fuel Eng: Usable Fuel 
Feature: น้ํามันที่เติมเฉพาะเพื่อทําการบิน ซ่ึงเป็นสํวนหนึง่ของน้ําหนักเครื่องบินที่พร๎อมบิน ไมํ
รวมน้ํามันสํวนที่ต๎องเติมในทํอทางเดินน้ํามนัและน้ํามันสํวนที่ค๎างในเครื่อง  
Conceptual Relation:  

                             
Extraction: 
1. Usable Fuel is fuel available for flight planning. (CP05.txt) 

2. Fuel load includes only usable fuel and not the fuel required to fill the lines or that which 

remains trapped in the tank sumps. (CP44.txt) 

3. The Wet Operating Weight/Index or Operating Weight/Index is simply the sum of the above 

specifics, variable depending on the route plus usable fuel. (CP09.txt) 

Synonym:  Abbreviation: Grammatical Category: noun 
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CN014 Concept: Basic Weight Eng: Basic Weight 
Feature: น้ําหนักของเครื่องบินที่รวมเฉพาะอุปกรณ์พื้นฐานที่ติดตั้งอยูํบนเครื่องและน้ํามันในสํวน
ที่นํามาใช๎ไมํได๎ น้ําหนกันีใ้ช๎ในการคํานวณหาน้ําหนกัเครือ่งกํอนบรรทุก 
Conceptual Relation: 

                                             
                                                                                                                                              
Extraction: 
1. Basic Weight is the weight of the aircraft and all its basic equipment, plus that of the declared 
quantity of unusable fuel and unusable oil. (CP32.txt) 
2. Basic Weight of Aircraft Plus Crew and Crew Baggage Plus Pantry, Catering and Flight 
Spares Equals Dry Operating Weight. (CP17.txt) 
Synonym term:  Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
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CN015 Concept: Pantry Eng: Pantry 
Feature: น้ําหนักของบรภิัณฑต์ํางๆบนเครื่อง ซ่ึงรวมอุปกรณ์ อาหาร และเครื่องดื่ม ซ่ึงน้ําหนักนี้
นําไปใชใ๎นการคํานวณหาน้ําหนักเครื่องกํอนบรรทุก 
Conceptual Relation: 

                                                                                                                                              
Extraction: 
1.Dry Operating Weight (DOW): Operational empty weight, Basic weight plus operational items 
such as crew and pantry (equipment, food, beverages) (CP08.txt) 
2. Basic Weight of Aircraft Plus Crew and Crew Baggage Plus Pantry, Catering and Flight 
Spares Equals Dry Operating Weight (CP17.txt) 
Synonym term:  Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
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CN016 Concept: Block Fuel Eng: Block Fuel 
Feature: ปริมาณน้ํามันทั้งหมดที่เติมบนเครื่องบินกํอนเครือ่งจะถูกลากออกไปจากหลุมจอด   
Conceptual Relation: 

                                                                                                    
Extraction 
1. Ramp/Block fuel is the total fuel on board the aircraft before pushback from the stand. 
(CP09.txt) 
2. The weight and balance sheet from the previous flight leg indicates a total ramp fuel of 90,000 
kg. (CP01.txt) 
Synonym term: Ramp Fuel Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



80 
 

 
CN017 Concept: Taxi Fuel Eng: Taxi Fuel 
Feature: ปริมาณน้ํามันที่เครื่องจะใชใ๎นการขับเคล่ือนจากหลุมจอดมายังลํูวิ่งเพื่อเตรียมวิ่งบิน
ขึ้น   
Conceptual Relation 

                                                                                                    
Extraction 
1. The amount of Fuel required including Taxi Fuel, Trip Fuel, Reserve Fuel.  
Total Fuel – Taxi Fuel = Take Off Fuel  (CP09.txt) 
2. Taxi Fuel (STF): an allowance of fuel on board that is used between the stand and at the 
point of take-off. (CP09.txt) 
3. WEIGHT can be limited by a taxiing and/or ground handling gross weight, use the 
REMARKS section for subtracting the warm up and/or taxi fuel from the maximum 
permissible ground handling gross weight. (CP48.txt) 
Synonym term:  Abbreviation: STF Grammatical Category: 

noun 
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CN018 Concept: Take off Fuel Eng: Take off Fuel 
Feature: ปริมาณน้ํามันที่เครื่องบินบรรทกุขณะเริ่มวิ่งเพื่อบินขึ้น ซ่ึงนําไปคํานวณหาน้ําหนกัของ
เครื่องบินที่พร๎อมทําการบนิ 
Conceptual Relation:  

                                               
Extraction 
1. Take off Fuel (TOF) is the fuel on board the aircraft at point of take off. (CP09.txt) 
2. Dry Operating Weight Plus Takeoff Fuel Equals Operating Weight (CP17.txt) 
3. Adding Takeoff fuel in Dry Operating Weight derives Operating Weight. (CP37.txt) 
Synonym term:  Abbreviation: TOF Grammatical Category: noun 
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CN019 Concept: Trip Fuel Eng: Trip Fuel 
Feature:  ปริมาณน้ํามันที่จะใช๎เพื่อทําการบินจากจดุที่บินขึ้นจนถึงจุดหมายปลายทางที่ล๎อแตะพื้น 
ซ่ึงใช๎ในการคํานวณหาน้ําหนกัเครื่องบินขณะรํอนลงด๎วย 
Conceptual Relation:  

                                                
Extraction 
1.Trip Fuel (TIF) (burn fuel) : the total amount of fuel used during the route taken from the point 
of take-off to landing (touchdown) (CP09.txt) 
2. LANDING WEIGHT/INDEX: (LDW/LDWI) is the total weight/CG of the aircraft at point of 
landing (TOW- trip/burn fuel) (CP09.txt) 
Synonym term: Burn Fuel Abbreviation: TIF Grammatical Category: noun 
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CN020 Concept: Center of Gravity Eng: Center of Gravity 
Feature: จุดที่น้ําหนกัของเครื่องบินทิ้งตัวลง ทําให๎เครื่องบินอยูํในสภาวะสมดุล ณ ภาวะใดภาวะ
หนึ่ง ชั่วขณะไมํหนกัทางหัวหรือหางเครื่องบิน ตําแหนํงของจุดนี้มีความคัญตํอความเสถียรและ
ความปลอดภัยของเครื่องบิน การแสดงตําแหนํงของจุดศูนย์ถํวงอาจใชก๎ารระบุเป็นระยะทางจาก
เส๎นอ๎างอิงเดตัม หรือบอกเป็นเปอร์เซ็นต์ของคําเฉล่ียความยาวของเส๎นตัดตรงจากชายปีกหน๎ามาท่ี
ชายปีกหลัง 
Conceptual Relation:  

                                         
Extraction:  
1. Center of gravity (CG) is the point about which an airplane would balance if it were possible 
to suspend it at that point. It is the mass center of the airplane, or the theoretical point at which the 
entire weight of the airplane is assumed to be concentrated. It may be expressed in inches from 
the reference datum, or in percent of mean aerodynamic chord (MAC).(CP03.txt) 
2. The center of gravity (CG) of an aircraft is a point about which the nose heavy and tail heavy 
moments are exactly equal in magnitude. It is the balance point for the aircraft. An aircraft 
suspended from this point would have no tendency to rotate in either a nose-up or nose-down 
attitude. It is the point about which the weight of an airplane or any object is 
concentrated.(CP25.txt)       
3. Balance refers to the location of the center of gravity (CG) of an airplane, and is important to 
airplane stability and safety in flight. The center of gravity is a point at which an airplane would 
balance if it were suspended at that point. (CP12.txt) 
 Synonym: Abbreviation: CG Grammatical Category: noun 
 
 



84 
 

 
CN021 Concept: Index Eng: Index 
Feature: ตัวเลขที่ใช๎แสดงแรงโมเมนต์ที่ได๎จากการคํานวณ ซ่ึงอาจเป็นตัวเลขหลายหลัก 
โดยเฉพาะกับเครื่องบินขนาดใหญํ ดังนั้นเพื่อความสะดวกจึงมีการลดจํานวนหลักของตวัเลขลง แตํ
ยังคงใช๎บํงถึงตําแหนํงและน้ําหนักของวัตถุบนเครื่องบิน แรงโมเมนต์ทั้งหมดนําไปคํานวณหา
ตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน   
Conceptual Relation:  

                                          
Extraction:  
1. Index Units 
In balance calculations, the moments are usually reduced to a manageable size by dividing them 
by some suitable figure, as the moments are quite large figures. The larger the aircraft, the greater 
the size of divisor. These figures are used exactly as before but are called index units.(CP09.txt) 
2. The index is a means to both reduce figures manipulated by the user, and represent the weight  
and the location of each item.(CP16.txt) 
3. After determining total index, the location of the c.g. relative to its limits can easily be 
seen.(CP36.txt) 
4. Moment index (or index) is a moment divided by a constant such as 100, 1,000, or 10,000. The 
purpose of using a moment index is to simplify weight and balance computations of airplanes 
where heavy items and long arms result in large, unmanageable numbers. (CP03.txt) 
Synonym term: Moment Index Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
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CN022 Concept: Mean Aerodynamic Chord Eng: Mean Aerodynamic Chord 
Feature: คําเฉล่ียของระยะทางตามภาคตัดตรงจากขอบชายปีกหน๎าไปจนถึงชายปีกหลัง ซ่ึง
สามารถระบุเป็นจํานวนร๎อยละเพื่อบอกตําแหนํงของจดุศนูย์ถํวงของเครื่องบิน 
Conceptual Relation: 

                                                                               
Extraction: 
1. Mean aerodynamic chord (MAC) is the average distance from the leading edge to the trailing 
edge of the wing. (CP12.txt) 
2. The Mean Aerodynamic Chord, or MAC, is an engineering term which represents an airfoil’s 
chord in aircraft design. As such, it is a constant length, which is also used in the calculation of 
CG location in terms of percent MAC. (CP48.txt) 
3. Center of gravity (CG) is the point about which an airplane would balance if it were possible to 
suspend it at that point. It is the mass center of the airplane, or the theoretical point at which the 
entire weight of the airplane is assumed to be concentrated. It may be expressed in inches from 
the reference datum, or in percent of mean aerodynamic chord (MAC). (CP03.txt) 
 Synonym: Abbreviation: MAC Grammatical Category: noun 
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CN023 Concept: Dry Operating Index Eng: Dry Operating Index 
Feature: ตัวเลขที่แสดงจุดสมดุลของเครื่องบิน รวมอุปกรณ์ติดตั้ง บริภัณฑ์ และลูกเรือ ขณะที่ยัง
ไมํมีผู๎โดยสาร สัมภาระและน้ํามัน ซ่ึงใช๎ยึดเป็นจุดเริ่มตน๎ในการคํานวณจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน 
Conceptual Relation:  

                                                                                                    
Extraction: 
1. Dry Operating Index (DOI): This is the balance point of the empty aircraft including exactly 

the same equipment as for the DOW, -standard equipment – route equipment – version equipment 

– and the crew. The balance point is stated by means of indices. (CP08.txt) 

2. Dry Operating Weight and Dry Operating Index is the total weight/CG of the aircraft, ready 

for a specific type of operation excluding all usable fuel and traffic load. (CP09.txt) 

3. For a given aircraft, it is possible to start the balance calculation from the Dry Operating 

Index (DOI) or from the combination DOW / DOW H-arm. (CP36.txt) 

4. When different types of equipment are added the exact influence to the balance, is calculated. 

When the crew is on board and the index is corrected accordingly, you have the Dry Operating 

Index (DOI).(CP08.txt)  

 Synonym: Abbreviation: DOI Grammatical Category: noun 
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CN024 Concept: Payload Index Eng: Payload Index 
Feature: ตัวเลขที่แสดงคําของจดุศูนย์ถํวงท่ีมากจากการบรรทุกผู๎โดยสาร และสัมภาระตํางๆ โดย
คํานี้เป็นสํวนหนึ่งของตวัเลขแสดงคําจดุศูนย์ถํวงของเครื่องบิน 
Conceptual Relation:  
                 

                                                                                    
Extraction: 
1. Payload or Traffic load/index is the total weight/index of passengers, baggage and 
cargo/mail/vex (ULD’s or EIC utilized in the holds) including non-revenue load.(CP09.txt) 
2. a sum of index = DOI + Payload Index +Fuel Index (CP16.txt) 

 Synonym: Traffic load index Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
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CN025 Concept: Fuel Index Eng: Fuel Index 
Feature: ตัวเลขที่แสดงคําของจดุศูนย์ถํวงท่ีมาจากปริมาณน้ํามันในเครื่องขณะวิ่งเพื่อขึน้และขณะ
รํอนลงโดยคํานี้เป็นสํวนหนึ่งของตัวเลขแสดงคําจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน 
Conceptual Relation:  

                                                                                             
Extraction: 
1. Enter Fuel Index correction values for fuel for take-off and landing (CP47.txt) 
2. a sum of index = DOI + Payload Index +Fuel Index (CP36.txt) 

3. As the fuel density can be assumed to vary between 0.76 kg/l and 0.83 kg/l, the maximum 

forward and aft index between the reference fuel index table and the fuel index values determined 

at extreme fuel densities must be included into the fuel allowance. (CP16.txt) 

 Synonym: Fuel index correction Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



89 
 

 
CN026 Concept: Load Index Zero Fuel 

Weight 
Eng: Load Index Zero Fuel 
Weight 

Feature: ตัวเลขที่แสดงจุดสมดุลของเครื่องบินในสภาวะที่รวมน้ําหนกัผู๎โดยสารและสัมภาระ กํอน
เติมน้ํามัน  
Conceptual Relation: 

                                                            
Extraction:  
1. ZFW/LIZFW is the weight and centre of gravity of the operational aircraft before any fuel 

load is added. (CP09.txt)  

2.The Zero Fuel Weight(ZFW) and Load Index Zero Fuel Weight (LIZFW)of the aircraft can 

therefore be defined as the sum of the following values: 

Dry Operating Weight and Dry Operating Index: Basic Weight/Index + Crew/Crew 

Baggage Weight/Index + Upper Class Cabin Baggage Weight/Index 

              Payload/Traffic Load: passengers/baggage weight/index + cargo weight/index + mail 
weight/index + tare weights/index (ULDs) (CP09.txt)  
Synonym term:  Abbreviation: LIZFW  Grammatical Category: noun 
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CN027 Concept: Take-off Index Eng: Take-off Index 
Feature: ตัวเลขที่แสดงจุดสมดุลของเครื่องบินขณะวิ่งเพื่อบินขึ้น ซ่ึงขณะนัน้บรรทกุทุกอยําง
รวมท้ังน้ํามันโดยหักลบปริมาณน้ํามันที่ใชข๎ับเคล่ือนเพื่อมาที่ลํูวิ่ง 
Conceptual Relation: 

                                                                                     
Extraction 
1.TAKE-OFF WEIGHT/INDEX: (TOW/TOI) is the total weight/CG of the aircraft at point of 
rotation or ‘take-off (AZFW + total fuel - taxi fuel) (CP09.txt)                                                         
2. On the balance chart it is necessary to check the Takeoff CG position against the Takeoff  
operational limit, this ensures that the aircraft CG position is within the certified takeoff limit 
(CP16.txt) 
3. So to determine the aircraft Zero Fuel and Take Off index we can use the following :  
ZF Index = empty aircraft Index + onboard passenger Index + loaded cargo Index 
TO Index = empty aircraft Index + onboard passenger Index + loaded cargo Index + fuel onboard 
Index (CP16.txt) 
Synonym term: Takeoff CG, 
Load Index Take-off Weight  

Abbreviation: TOI  Grammatical Category: noun 
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CN028 Concept: : Longitudinal axis Eng: Longitudinal axis 
Feature: แกนสมมติตามแนวนอนจากหัวเครื่องบินไปจนถึงหางเครื่องบิน ลากผํานตําแหนํงของ
จุดศูนย์ถํวง  
Conceptual Relation :                                                            
 
                                                                    P-R 
Extraction:  
1.  Longitudinal Axis is an imaginary line through an aircraft from nose to tail, passing through 
its center of gravity.(CP24.txt) 
2. Balance refers to the location of CG, along the longitudinal axis of the aircraft.(CP09.txt) 
3. The position of the center of gravity along its longitudinal axis affects the stability of the 
aircraft.(CP17.txt) 
4. The prime concern of airplane balancing is the fore and aft location of the CG along the 
longitudinal axis.(CP12.txt)  
Synonym term:  Abbreviation:  Grammatical Category: noun 

Center of Gravity Longitudinal axis 
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CN029 Concept: Nose-heavy Eng: Nose-heavy 
Feature: ภาวะที่เป็นผลจากตําแหนํงจดุศูนย์ถํวงของเครื่องอยูํคํอนออกไปสํวนหัวของเครื่องบิน
มากเกินไป ทําให๎เกดิปัญหาในการควบคุมการดึงหัวเครื่องให๎ยกสูงขณะนําเครื่องขึ้นบนิและนํา
เครื่องลงจอด  
Conceptual Relation:  
 
 
                                                      P-C      
 
Extraction: 
1.The pilot should realize that if the CG of an airplane is displaced too far forward on the 

longitudinal axis, a nose-heavy condition will result.(CP03.txt) 

2. Loading in a nose-heavy condition causes problems in controlling and raising the nose, 

especially during takeoff and landing. (CP12.txt) 

3. Centre of Gravity (C of G) is the point about which an aircraft would balance if suspended. 

Mathematically, it can be described as the pivotal point about which the nose-heavy and tail-

heavy moments are of equal magnitude.(CP10.txt) 

4. An aft CG position gives the aircraft a nose-up attitude that helps the aircraft climb. On the  

contrary, a forward CG position leads to a nose-heavy situation and a difficult climb.(CP16.txt)  

5. On the contrary, a forward CG position leads to a nose-heavy situation and a difficult rotation. 

(CP16.txt) 

 Synonym: Abbreviation: Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 

Center of Gravity 

Nose-heavy 

Tail-heavy 
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CN030 Concept: Tail-heavy Eng: Tail-heavy 
Feature: ภาวะที่เป็นผลจากตําแหนํงจดุศูนย์ถํวงของเครื่องอยูํคํอนออกไปสํวนท๎ายของเครื่องบิน
มากเกินไป ซ่ึงมีผลตํอการปรับความสมดุลของเครื่องตามแนวนอนให๎กลับมาเป็นปกติ ไมใํห๎สํวน
หัวยกสูงจนเกินไปจนไมํเสถียร 
Conceptual Relation:  
 
 
                                                         P-C 
 
Extraction: 
1. Conversely, if the CG is displaced too far aft on the longitudinal axis, a tail-heavy condition 

will result. (CP03.txt) 

2. Loading in a tail-heavy condition has a most serious effect upon longitudinal stability, and can 

reduce the airplane’s capability to recover from stalls and spins. (CP12.txt) 

3. These tail-heavy aircrafts usually have an aft takeoff CG position. (CP16.txt) 

4. Centre of Gravity (C of G) is the point about which an aircraft would balance if suspended. 

Mathematically, it can be described as the pivotal point about which the nose-heavy and tail-

heavy moments are of equal magnitude.(CP10.txt) 

 Synonym: Abbreviation: Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 
 
 

Center of Gravity 

Nose-heavy 

Tail-heavy 
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CN031 Concept: Moment Eng: Moment 
Feature: แรงที่ได๎จากการนําระยะทางจากเส๎นอ๎างอิงแนวตั้งคูณกับน้ําหนกัของวัตถุ มีหนํวยเป็น
ปอนด์ตํอนิ้ว ซ่ึงหากนําแรงท่ีคํานวณได๎ทั้งหมดนี้หารกับน้าํหนักทั้งหมดจะได๎ตําแหนํงจุดศูนย์ถํวง
ของเครื่องบิน 
Conceptual Relation:  
                                                 
                                                                  P-Cf 
                                                                                   
Extraction: 
1. A moment is a force that tries to cause rotation, and is the product of the arm, in inches, and 

the weight, in pounds. (CP24.txt)  

2. Moment is the product of the weight of an item multiplied by its arm. Moments are expressed 

in pound-inches (lb-in). Total moment is the weight of the airplane multiplied by the distance 

between the datum and the CG. (CP03.txt) 

3. The CG is determined by dividing the total moment by the total weight. (CP24.txt) 

4. Moment is a measure of the rotational tendency of a weight about a point. The moment of an 

item is the items weight multiplied by its arm. (CP48.txt) 

 Synonym: Abbreviation: Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Center of Gravity Moment 
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CN032 Concept: Datum Eng: Datum 
Feature: เส๎นสมมติในแนวตั้ง ซ่ึงกําหนดขึ้นมาตั้งแตํตอนสร๎างเครื่องบิน โดยมกัจะอยูํบริเวณสํวน
หัวของเครื่องบิน เพ่ือใช๎เป็นจุดเริ่มตน๎ในการคํานวณคําตํางๆเกี่ยวกับสมดุลของเครื่องบิน 
Conceptual Relation: 

                             F-Cf                                                
Extraction: 
1. Datum (reference datum) is an imaginary vertical plane or line from which all measurements 
of arm are taken. The datum is established by the manufacturer. Once the datum has been 
selected, all moment arms and the location of CG range are measured from this point. (CP03.txt) 
2. The datum is an imaginary vertical plane from which all horizontal measurements are taken 
for balance purposes, with the aircraft in level flight attitude. (CP07.txt) 
3. Datum - imaginary vertical plane from which all measurements are taken. datum is defined by 
the manufacturer. (CP33.txt) 
4. Datum is an imaginary vertical line, specified by the designer, from which all horizontal C of 
G measurements are made. In most cases, the datum is located in the vicinity of the aircraft nose, 
usually the firewall. (CP10.txt) 
Synonym Term: Reference datum Abbreviation: Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 

Moment 

Datum 

Weight 

Arm 
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CN033 Concept: Arm Eng: Arm 
Feature:ระยะทางตามแนวนอนจากเส๎นสมมติแนวตั้งจนถึงจุดศูนย์ถํวงของวัตถุ มีหนํวยเป็นนิ้ว 
หากตําแหนํงของวตัถุอยูํทางด๎านหลังของเส๎นเดตัมระยะนีจ้ะมีคําเป็นบวก แตํหากมีตําแหนํงอยูํ
ทางด๎านหน๎าจะมคีําเป็นลบ  
Conceptual Relation:  

                        
                                                                        F-Cf     

Extraction: 
1. The arm is the horizontal distance that an item of equipment is located from the datum. The 

arm's distance is always given or measured in inches, and, except for a location which might be 

exactly on the datum (0), it is preceded by the algebraic sign for plus (+) or minus (-). The plus 

(+) sign indicates a distance aft of the datum and the minus (-) sign indicates a distance forward 

of the datum. (CP07.txt) 

2. Arm (moment arm) is the horizontal distance in inches from the reference datum line to the 

center of gravity of an item. The algebraic sign is plus (+) if measured aft of the datum, and minus 

(-) if measured forward of the datum. (CP12.txt) 

 Synonym term: moment 
arm 

Abbreviation: Grammatical Category: noun 

 
 
 
 

Moment 

Datum 

Weight 

Arm 
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CN034 Concept: : CG Envelop Eng: CG Envelop 
Feature: เส๎นที่ลากขึ้นมาบนแผํนกราฟเพื่อระบกุรอบบริเวณที่จดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินสามารถ
เล่ือนเปล่ียนไปตามน้ําหนักและการกระจายของสัมภาระบนเครื่องบิน หากจุดตดัระหวํางน้ําหนัก
และจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินอยูํภายในบริเวณกรอบนี้ถือวาํการกระจายสัมภาระบนเครื่องบิน
เป็นไปได๎ด๎วยดี หากอยูํเกินกรอบนี้ จะต๎องปรับการกระจายสัมภาระบนเครื่องบินใหมํ 
Conceptual Relation :                                                            
 
                                                                    P-L 
Extraction:  
1. CG envelope is the enclosed area on a graph of the airplane loaded weight and the CG 
location. If lines drawn from the weight and CG cross within this envelope, the airplane is 
properly loaded.(CP24.txt) 
2. You add up the total weights and the total moments. Divide the total of the moments by the 
total of the weights and you end up with a number that is the CG. You then take this number and 
see if it falls within the CG envelope. If it does, you're good to fly- if not, you'll have to make 
some adjustments. (CP14.txt) 
3. In determining the centre of gravity possible deviations from the assumed load distribution 
must be considered. As a result the operational centre of gravity envelope shows a more 
restrictive range in aft and forward centre of gravity.(CP06.txt) 
4. Once this has been done for each item, total the weight and moments and draw a line for both 
weight and moment on the center-of-gravity envelope graph. If the lines intersect within the 
envelope, the airplane is loaded within limits. (CP12.txt) 
Synonym term:  Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 

Center of Gravity CG Envelope 
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CN035 Concept: Balance chart Eng: Balance chart  
Feature:  เอกสารที่ใช๎บันทึกตําแหนํงของจดุสมดุลของเครื่องบิน ณ สภาวะตํางๆ มีลักษณะเป็น
แผนภูมิรูปภาพ เพื่อให๎งํายตํอการอําน และพิจารณาจดุสมดุลของเครื่องบิน 
Conceptual Relation: 
 
                                                                    P-D 
Extraction  
1. Balance Chart is a record of the position of the aircraft CG when loaded. (CP09.txt) 
2. The purpose of the balance chart is to give an easy way to determine the influence on aircraft  
CG position of the loading of any item (passenger, cargo load, fuel). (CP16.txt) 
3. The balance chart consists essentially of scale placed horizontally, one below the other. 
(CP47.txt) 
4. The balance chart has the advantage that the effect of loading position is easily visible. 
(CP09.txt) 
Synonym term:  Abbreviation:  Grammatical Category: noun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Center of gravity Balance 
chart 
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ภาคผนวก ง 
บันทึกข้อมูลศัพท์ 
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บันทึกข้อมูลศัพท์ (Terminology Record) 
 
สัญลกัษณ์ทีใ่ช ้
1.สัญลกัษณ์แสดงที่มาของศัพท์ภาษาไทย 
(รหัสอ๎างอิง) =  ศัพท์ภาษาไทยที่มาจากศัพท์ท่ีมีผ๎ูกําหนดไว๎แล๎ว 
+  = ศัพท์ภาษาไทยที่ได๎จากการแก๎ไขศัพท์เดิม 
*  = ศัพท์ภาษาไทยที่ได๎จากการสร๎างศัพท์ใหมํขึน้ 
ในการแก๎ไขศัพท์เดิมหรือสร๎างศัพท์ใหมจํะมีการให๎รายละเอียดในชํอง Notes 
 
2.สัญลกัษณ์ใน Linguistic Specification 
Abbr.  = Abbreviation (อักษรยํอ) ของศัพท์หลัก 
Syn.  = Synonym (คําเหมือน) ของศัพท์หลัก 
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TR001 Eng: Gross Weight Thai: น้ําหนักรวม(RF01)  
Grammatical Category: Noun Subject Field: Weight of aircraft 
Definition: น้ําหนักทั้งหมดของเครื่องบิน มีหลายคําตามสภาวะตํางๆ  
Illustration:  
Gross weight is the total weight of the aircraft, including its contents and externally mounted 
items, at any time. The gross weight is continually changing throughout flight and/or ground 
operations. (CP34.txt) 
Cross-reference: Zero Fuel Weight (TR002), Take-off Weight (TR003), Landing 
Weight(TR004)  
Linguistic Specification: - 
Note:  
 
 
 
 
 
TR002 Eng: Zero Fuel Weight[CP48.txt] Thai: น้ําหนักรวมไรน๎้ํามัน* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of Gross Weight 
Definition: น้ําหนักแบบหนึ่งของเครื่องบินพร๎อมอุปกรณ์ ลูกเรือ ผ๎ูโดยสาร และสัมภาระ ขณะยัง
ไมํเติมน้ํามัน 
Illustration:  
1. Zero Fuel Weight is the weight of the loaded aircraft without any usable fuel. (CP48.txt) 
2. When an airplane is being loaded with crew, passengers, baggage and freight it is most 
important to ensure that the Zero Fuel Weight does not exceed the Maximum Zero Fuel Weight. 
(CP22.txt) 
Cross-reference: Gross weight (TR001), Take-off Weight (TR003), Landing Weight(TR004)  
Linguistic Specification: Abbr. ZFW (CP29.txt)  
Note:สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม  
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TR003  Eng: Take-off 
Weight[CP24.txt] 

Thai: น้ําหนักรวมกํอนวิ่งเพื่อบินขึ้น* 

Grammatical Category:  Noun Subject Field: Type of Gross Weight 
Definition: น้ําหนักแบบหนึ่งของเครื่องบินกํอนวิ่งเพื่อบินขึ้น ซ่ึงรวมอุปกรณ์ บรภิัณฑ์ ลูกเรือ 
ผู๎โดยสาร สัมภาระและน้ํามันทีจ่ะใชใ๎นการบนิ 
Illustration:  
1. Take-off weight is the weight of an aircraft just before beginning the take-off roll. 
(CP24.txt) 
2. So, the airplane take-off weight can be increased from the zero fuel weight by adding fuel 
with a corresponding increase in range. (CP26.txt)             
Cross-reference: Gross weight (TR001), Zero Fuel Weight (TR002), Landing 
Weight(TR004)   
Linguistic Specification: Abbr. TOW (CP09.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
 
TR004 Eng: Landing Weight [CP48.txt] Thai:น้ําหนักรวมขณะลงจอด* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of Gross Weight 
Definition: น้ําหนักแบบหนึ่งของเครื่องบินขณะลงจอด คาํนวณโดยการนําน้ําหนักของเครื่อง
กํอนวิ่งบินขึ้นลบกับน้ําหนกัของน้ํามนัที่เติมเพื่อใชใ๎นการบิน 
Illustration:  
1. Landing gross weight is the weight of the aircraft, its contents and external items when the 

aircraft lands. It is also known as landing weight. (CP48.txt) 

2. TAKE OFF WEIGHT – TRIP FUEL = LANDING WEIGHT (CP09.txt) 

Cross-reference: Gross weight (TR001), Zero Fuel Weight (TR002), Take-off Weight 
(TR003) 
Linguistic Specification: Abbr. LDW (CP09.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
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TR005 Eng: Maximum Gross Weight 
[CP14.txt] 

Thai: น้ําหนักรวมสูงสุด* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Weight of aircraft 
Definition: ปริมาณน้ําหนกัมวลรวมสูงสุดที่เครื่องบินพึงมีได๎ 
Illustration:  
1. Maximum gross weight is the maximum amount that the aircraft can weigh. (Sometimes 
called "Maximum Certificated Gross Weight.) (CP14.txt)  
Cross-reference: Gross weight (TR001), Maximum Ramp Weight (TR006), Maximum Zero 
Fuel Weight (TR007), Maximum Take-off Weight (TR008), Maximum Landing Weight 
(TR009)  
Linguistic Specification: Syn. Maximum Certificated Weight (CP14.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
 
 
TR006 Eng: Maximum Ramp Weight [CP18.txt] Thai:น้ําหนักสูงสุดกํอนขับเคล่ือนจากจุด

จอด* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of Maximum Gross Weight 
Definition: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งของเครื่องบินที่ไดร๎ับอนุญาต ขณะกํอนขับเคล่ือนมาท่ีลํูวิ่ง 
Illustration:  
1. Maximum ramp weight: This is the maximum allowable loaded aircraft weight for taxi. 
(CP18.txt)  
Cross-reference: Maximum Gross Weight (TR005), Maximum Zero Fuel Weight (TR007), 
Maximum Take-off Weight (TR008), Maximum Landing Weight (TR009) 
Linguistic Specification: Abbr. MRW (CP02.txt), Syn. Maximum Taxi Weight (CP09.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
 
 



104 
 

TR007 Eng: Maximum Zero Fuel  Weight 
[CP08.txt] 

Thai:น้ําหนักสูงสุดกํอนเติมน้ํามนั* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of Maximum Gross Weight 
Definition: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งของเครื่องบินที่ไดร๎ับอนุญาต กํอนเติมน้ํามันเพื่อทําการบนิ ซ่ึง
จะถูกจํากัดโดยโครงสร๎างและข๎อตํอที่เชื่อมระหวํางปีกและลําตัวเครื่องบิน 
Illustration:  
1. Maximum Zero Fuel Weight: This is this is the maximum weight of the aircraft with load on 
board, but without fuel. It is limited by the structure of the wing joints (where the wings are 
attached to the fuselage of the aircraft). (CP08.txt) 
Cross-reference: Maximum Gross Weight (TR005), Maximum Ramp Weight (TR006), 
Maximum Take-off Weight (TR008), Maximum Landing Weight (TR009)  
Linguistic Specification: Abbr. MZFW (CP02.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
TR008 Eng: Maximum Take-off 

Weight[CP08.txt] 
Thai:น้ําหนักสูงสุดกํอนวิ่งเพื่อบินขึ้น* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of Maximum Gross Weight 
Definition: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งที่ได๎รับอนุญาต ซ่ึงรวมผ๎ูโดยสาร สัมภาระทั้งหมด ขณะกํอนวิ่ง
เพื่อบินขึ้น ซ่ึงจะถูกจํากัดโดยโครงสร๎างของเครื่องบินและกําลังของเครื่องยนต ์
Illustration:  
1. Maximum Take-off Weight: This is the maximum permitted weight of the aircraft at break 
release for take-off. It is limited by the structure of the aircraft and the thrust of its engines (on 
piston engines the power).(CP08.txt) 
Cross-reference: Maximum Gross Weight (TR005), Maximum Ramp Weight (TR006), 
Maximum Zero Fuel Weight (TR007), Maximum Landing Weight (TR009)  
Linguistic Specification: Abbr. MTOW (CP02.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
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TR009 Eng: Maximum Landing Weight 

[CP08.txt] 
Thai:น้ําหนักสูงสุดขณะลงจอด* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of Maximum Gross 
Weight 

Definition: น้ําหนักสูงสุดแบบหนึ่งของเครื่องบินที่ไดร๎ับอนุญาต ขณะลงจอด ซ่ึงถูกจํากัดโดย
โครงสร๎างของเครื่องบินและล๎อ  
Illustration:  
1. Maximum Landing Weight: This is the maximum permitted weight of aircraft at landing. 
It is limited by the structure of the aircraft, especially the landing gear.(CP08.txt) 
Cross-reference: Maximum Gross Weight (TR005), Maximum Ramp Weight (TR006), 
Maximum Zero Fuel Weight (TR007), Maximum Take-off Weight (TR008)  
Linguistic Specification: Abbr. MLW (CP02.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
TR010 Eng: Loadsheet [CP08.txt] Thai: เอกสารแสดงน้ําหนักเครื่องบิน* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Weight of aircraft 
Definition: เอกสารที่ใช๎บันทกึข๎อมูลเกี่ยวกับน้ําหนักและการกระจายของสัมภาระตามจริงของ
เครื่องบิน ให๎เป็นไปตามข๎อจํากัดของโครงสร๎างเครื่องบิน 
Illustration:  
1. The Loadsheet is basic operational document. It fulfills the CAA requirement for 
documentation, that an aircraft has been loaded in accordance with given regulation 
concerning weight and balance limitations. (CP08.txt) 
2. The loadsheet allows to check, before each departure, that the weight of the shipment is 
consistent with the structural limitations of the aircraft. The loadsheet must reflect the actual 
state of the aircraft before takeoff.(CP16.txt) 
Cross-reference: Gross Weight (TR001) 
Linguistic Specification:  
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
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TR011 Eng: Dry Operating Weight [CP37.txt] Thai:น้ําหนักเครื่องกํอนบรรทุก* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Weight of aircraft 
Definition: น้ําหนักของตัวเครื่องเปลํารวมอุปกรณต์ิดตั้ง บริภัณฑ์ (อาหาร เครื่องดื่ม น้ําทีใ่ช๎ใน
ห๎องน้ํา) และลูกเรือ เป็นสํวนหนึ่งของน้ําหนักทั้งหมดของเครื่องบิน 
Illustration:  
1. The Dry Operating Weight is derived from the Empty weight of the aircraft by adding the 
weight of the configuration, pantry, crew, flight pack, minimum quantities of fluids carried on 
board and any additional items of equipment not included in the aircraft weighing report as 
part of the aircraft basic empty weight.(CP37.txt) 
Cross-reference: Gross Weight (TR001), Payload (TR012), Usable Fuel (TR013) 
Linguistic Specification:  Abbr. DOW (CP08.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
 
 
 
TR012 Eng: Payload [CP14.txt] Thai: น้ําหนักบรรทุกเชิงพาณิชย+์ 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Weight of aircraft 
Definition: น้ําหนักทั้งหมดของผ๎ูโดยสาร กระเป๋า และสินค๎า ซ่ึงมีมูลคําทางเงินที่เครื่องบิน
สามารถบรรทุกได ๎
Illustration:  
1. Payload is the total weight of the stuff that makes money- passengers and cargo. (CP14.txt) 
2. There are fixed limits to the payload (the total weight of passengers, baggage and cargo) an 
individual aircraft may safely carry. (CP17.txt) 
Cross-reference: Gross Weight (TR001), Dry Operating Weight (TR011), Usable Fuel 
(TR013) 
Linguistic Specification: Syn. Traffic Load (CP09.txt) 
Note: แก๎ไขจากคําศัพท์เดิม (RF01) จาก “ภาระบรรทุกเชิงพานิชย์” เนื่องจากคําวํา “ภาระ” 
ไมํให๎ความหมายชี้ชัดลงไปวําเป็นน้ําหนักของส่ิงของ และแก๎การสะกดคําวํา “พานิชย์” ซ่ึงไมํ
ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 เป็น “พาณิชย”์ ซ่ึงมีความหมายวํา 
“การค๎าขาย” 
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TR013 Eng: Usable Fuel [CP05.txt] Thai: น้ํามันสําหรับการบิน* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Weight of aircraft 
Definition: น้ํามันที่เติมเฉพาะเพื่อทําการบิน ซ่ึงเป็นน้ําหนกัสํวนหนึ่งของเครื่องบินที่พร๎อมบิน 
Illustration:  
1. Usable Fuel is fuel available for flight planning. (CP05.txt) 
2. The Wet Operating Weight/Index or Operating Weight/Index is simply the sum of the 
above specifics, variable depending on the route plus usable fuel. (CP09.txt) 
Cross-reference: Gross Weight (TR001), Dry Operating Weight (TR011), Payload (TR12) 
Linguistic Specification: - 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
 
 
 
 
 
TR014 Eng: Basic Weight [CP32.txt] Thai: น้ําหนักพื้นฐาน* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Dry Operating weight component  
Definition: น้ําหนักของเครื่องบินที่รวมเฉพาะอุปกรณ์พืน้ฐานที่ติดตั้งอยูํบนเครื่องและน้ํามันใน
สํวนที่นํามาใช๎ไมํได ๎
Illustration:  
1. Basic Weight is the weight of the aircraft and all its basic equipment, plus that of the declared 
quantity of unusable fuel and unusable oil. (CP32.txt) 
Cross-reference: Dry Operating weight (TR11), Pantry (TR15) 
Linguistic Specification: - 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ําสําคัญ 
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TR015 Eng: Pantry [CP17.txt] Thai: บริภัณฑ*์ 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Dry Operating weight components 
Definition: น้ําหนักของบริภณัฑ์ตํางๆบนเครื่อง ซ่ึงรวมอุปกรณ์ อาหาร และเครื่องดื่ม ซ่ึง
น้ําหนักนี้นําไปใช๎ในการคํานวณหาน้ําหนกัเครื่องกํอนบรรทุก 
Illustration:  
1. Basic Weight of Aircraft Plus Crew and Crew Baggage Plus Pantry, Catering and Flight 
Spares Equals Dry Operating Weight (CP17.txt)   
2. Dry Operating Weight (DOW): Operational empty weight, Basic weight plus operational 
items such as crew and pantry (equipment, food, beverages) (CP08.txt) 
Cross-reference: Dry Operating weight (TR11), Basic Weight (TR14)  
Linguistic Specification:  
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ําสําคัญ 
 
 
 
 
TR016 Eng: Block Fuel [CP09.txt] Thai: น้ํามันกํอนปฏิบัติการ+ 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Fuel for flight plan 
Definition: ปริมาณน้ํามันทัง้หมดที่เติมบนเครื่องบินกํอนเครื่องจะถูกลากออกไปจากหลุมจอด   
Illustration:  
1. Ramp/Block fuel is the total fuel on board the aircraft before pushback from the stand. 
(CP09.txt) 
Cross-reference: Usable fuel (TR13), Taxi fuel (TR17), Take off fuel (TR18), Trip fuel (TR19)  
Linguistic Specification: Syn. Ramp fuel (CP01.txt) 
Note: แก๎ไขจากคําศัพท์เดิม (RF01) ซ่ึงใช๎คําวํา “เชื้อเพลิงกํอนทําการปฏิบัติการ”โดยเลือกใช๎คําวํา 
“น้ํามัน” แทนคําวํา “เชื้อเพลิง” เนื่องจากตามความหมายแล๎ว เชื้อเพลิงคือ ส่ิงท่ีทําให๎ไฟติดงําย ซ่ึง
ไมํใชํคณุลักษณะของน้ํามันทีใ่ช๎เติมบนเครื่องบิน (Jet fuel)  เพราะน้ํามันชนิดนีจ้ะไมํติดไฟงําย 
และตัดคําวํา “ทําการ” ออกเพื่อกระชับคํา 
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TR017 Eng: Taxi fuel [CP09.txt] Thai: น้ํามันเพ่ือขับมาลํูวิ่ง+ 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Fuel flight plan 
Definition: ปริมาณน้ํามันที่เครื่องจะใช๎ในการขับเคล่ือนมายังลํูวิ่งเพื่อเตรียมวิ่งบินขึน้ 
Illustration:  
1. Taxi Fuel (STF): an allowance of fuel on board that is used between the stand and at the 
point of take-off. (CP09.txt)  
Cross-reference: Usable fuel (TR13), Block fuel (TR16), Take off fuel (TR18), Trip fuel 
(TR19) 
Linguistic Specification: Abbr. STF (CP09.txt) 
Note: แก๎ไขจากคําศัพท์เดิม (RF01) ซ่ึงระบุวํา “น้ํามนัที่ใชข๎ับเคล่ือนมาลํูวิ่ง” จะเห็นวํามีความ
เยิ่นเย๎อ จึงตัดให๎กระชับ เพื่อความสะดวกในการใช๎งาน  
 
 
 
 
 
TR018 Eng: Take off fuel Thai:  น้ํามันในเครื่องขณะวิ่งเพื่อบินขึ้น* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Fuel for flight plan 
Definition: ปริมาณน้ํามันที่เครื่องบินบรรทกุขณะวิ่งเพื่อบินขึ้น 
Illustration:  
1. Take off Fuel (TOF): the fuel on board the aircraft at point of take off. (CP09.txt) 
Cross-reference: Usable fuel (TR13), Block fuel (TR16), Taxi fuel (TR17), Trip fuel (TR19) 
Linguistic Specification: Abbr. TOF (CP09.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ําสําคัญ 
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TR019 Eng: Trip Fuel [CP09.txt] Thai:น้ํามันทีใ่ช๎บิน+ 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Fuel for flight plan 
Definition: ปริมาณน้ํามันทีจ่ะใช๎เพื่อทําการบินจากจุดที่บนิขึ้นจนถึงจุดหมายปลายทาง 
Illustration:  
1. Trip Fuel (TIF) (burn fuel) : the total amount of fuel used during the route taken from the 
point of take-off to landing (touchdown) (CP09.txt) 
Cross-reference: Usable fuel (TR13), Block fuel (TR16), Taxi fuel (TR17), Take off fuel 
(TR18) 
Linguistic Specification: Abbr. TIF (CP09.txt) 
Note: แก๎ไขจากศัพท์เดิม (RF01) ซ่ึงใช๎คําวํา “น้ํามันที่ใชใ๎นการบนิ” จะเห็นวํามีความเยิ่นเย๎อ จึง
ตัดให๎กระชับ เพื่อความสะดวกในการใช๎งาน 
 
 
 
 
 
TR020 Eng: Center of Gravity [CP03.txt] Thai:จุดศูนย์ถํวง (RF01) 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft 
Definition:  จุดที่น้ําหนกัของเครื่องบินทิ้งตัวลง ทําให๎เครือ่งบินอยูํในสภาวะสมดุล ณ ภาวะใด
ภาวะหนึ่ง ตําแหนํงของจุดนี้มคีวามสําคัญตํอความเสถียรและความปลอดภัยของเครื่องบิน  
Illustration:  
1. Center of gravity (CG) is the point about which an airplane would balance if it were possible 
to suspend it at that point. It is the mass center of the airplane, or the theoretical point at which the 
entire weight of the airplane is assumed to be concentrated.(CP03.txt) 
2. Balance refers to the location of the center of gravity (CG) of an airplane, and is important to 
airplane stability and safety in flight.(CP12.txt) 
Cross-reference: Index (TR21), Mean Aerodynamic Chord (TR22), Dry Operating Index(TR23), 
Payload Index(TR24), Fuel Index (TR25),   
Linguistic Specification: Abbr. CG  
Note:  
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TR021 Eng: Index [CP16.txt]   Thai: ตัวเลขแสดงจดุศูนย์ถํวง + 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: ตัวเลขแสดงจุดศนูย์ถํวงท่ีมกีารปรับให๎มีคําน๎อยลงเพื่อแสดงตําแหนํงของ
จุดศูนย์ถํวง 
Illustration:  
1. The index is a means to both reduce figures manipulated by the user, and represent the 
weight  
and the location of each item.(CP16.txt)      
2. After determining total index, the location of the c.g. relative to its limits can easily be 
seen.(CP36.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Mean Aerodynamic Chord (TR22) 
Linguistic Specification: - 
Note: แก๎ไขจากศัพท์เดิม จาก RF01 ซ่ึงใช๎เพียงคําวํา “ตัวเลขแสดง” ซ่ึงไมํชัดเจนวําแสดงอะไร  
 
 
 
 
 
TR022 Eng: Mean Aerodynamic Chord [CP12.txt] Thai: คําเฉล่ียระยะกว๎างปีก* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: คําเฉล่ียของระยะทางตามภาคตัดตรงจากขอบชายปีกหน๎าไปจนถึงชายปีกหลัง ซ่ึงใช๎
อ๎างอิงเป็นร๎อยละเพื่อบอกตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน 
Illustration:  
1. Mean aerodynamic chord (MAC) is the average distance from the leading edge to the trailing 
edge of the wing. (CP12.txt) 
2. The Mean Aerodynamic Chord, or MAC, is an engineering term which represents an airfoil’s 
chord in aircraft design. As such, it is a constant length, which is also used in the calculation of CG 
location in terms of percent MAC. (CP48.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity(TR20), Index (TR21) 
Linguistic Specification: Abbr. MAC 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
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TR023 Eng: Dry Operating Index [CP09.txt] Thai:  เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงของ
เครื่องกํอนบรรทกุ* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft            
Definition: ตัวเลขที่แสดงจุดสมดุลของเครื่องบินรวมอุปกรณ์ บริภณัฑ์ และลูกเรือ ขณะยังไมํมี
ผู๎โดยสาร สัมภาระและน้ํามัน  
Illustration:  
1. Dry Operating Index (DOI): This is the balance point of the empty aircraft including exactly 
the same equipment as for the DOW, -standard equipment – route equipment – version 
equipment – and the crew. The balance point is stated by means of indices. (CP08.txt) 
2. Dry Operating Weight and Dry Operating Index is the total weight/CG of the aircraft, ready 
for a specific type of operation excluding all usable fuel and traffic load. (CP09.txt) 

Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Payload Index (TR24), Fuel Index (TR25) 

Linguistic Specification: Abbr. DOI (CP08.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
 
 
TR024 Eng: Payload Index [CP09.txt]  Thai:เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงหลังบรรทกุ* 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft  
Definition: ตัวเลขแสดงคําของจุดศูนย์ถํวงท่ีมากจากการบรรทุกผู๎โดยสาร และสัมภาระตํางๆ 
Illustration:  
1. Payload or Traffic load/index is the total weight/index of passengers, baggage and 
cargo/mail/vex (ULD’s or EIC utilized in the holds) including non-revenue load.(CP09.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Dry Operating Index (TR23), Fuel Index (TR25) 
Linguistic Specification: Syn. Traffic load Index (CP09.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
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TR025 Eng: Fuel Index [CP47.txt] Thai: เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงจากน้ํามัน 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: ตัวเลขที่แสดงคําของจุดศูนย์ถํวงท่ีมาจากปริมาณน้ํามันในเครื่องขณะวิ่งเพื่อขึ้นและ
ขณะรํอนลงโดยคํานี้เป็นสํวนหนึ่งของตัวเลขแสดงคาํจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบิน  
Illustration:  
1. Enter Fuel Index correction values for fuel for take-off and landing (CP47.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Dry Operating Index (TR23), Payload Index (TR24) 

Linguistic Specification:  

Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
 
 
TR026 Eng: Load Index Zero Fuel Weight 

[CP09.txt] 
Thai:เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงกํอนเติม
น้ํามัน* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of balance of aircraft 
Definition: ตัวเลขแสดงจุดศนูย์ถํวงของเครื่องท่ีรวมน้ําหนักผู๎โดยสารและสัมภาระ กํอนเติมน้ํามัน 
Illustration:    
1. ZFW/LIZFW is the weight and centre of gravity of the operational aircraft before any fuel 
load is added. (CP09.txt)      
Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Take-off Index (TR27) 
Linguistic Specification: Abbr. LIZFW (CP09.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมโํดยวิธีอิงกลํุม 
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TR027 Eng: Take-off Index [CP09.txt] Thai:เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องขณะวิ่ง

เพื่อบินขึ้น* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft 

Definition: ตัวเลขแสดงจุดศนูย์ถํวงของเครื่องบินขณะวิ่งเพื่อบินขึ้น 
Illustration:  
1. TAKE-OFF WEIGHT/INDEX: (TOW/TOI) is the total weight/CG of the aircraft at point of 
rotation or ‘take-off (AZFW + total fuel - taxi fuel) (CP09.txt)                                                         

Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Load Index Zero Fuel Weight (TR26.txt) 
Linguistic Specification: Syn. Takeoff CG (CP16.txt) Abbr. TOI (CP09.txt) 

Note: สร๎างศัพท์ใหมโํดยวิธีอิงกลํุม 
 
 
 
 
 
TR028 Eng: Longitudinal axis [CP24.txt] Thai:แกนสมมติแนวนอน+ 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: แกนสมมติตามแนวนอนจากหัวเครื่องบินไปจนถึงหางเครื่องบิน ซ่ึงใช๎อ๎างอิงตําแหนํง
ของจุดศูนย์ถํวง 
Illustration:  
1. Longitudinal Axis is an imaginary line through an aircraft from nose to tail, passing through 
its center of gravity.(CP24.txt)       
2. Balance refers to the location of CG, along the longitudinal axis of the aircraft.(CP09.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20) 
Linguistic Specification: - 
Note: แก๎ไขจากคําศัพท์เดิม จาก RF01 ซ่ึงใช๎คําวํา “แกนแนวนอน” เนื่องจากเปน็แกนทีไ่มํมีอยูํจริง 
แตํเป็นแกนสมมติเพ่ือใชใ๎นการคํานวณหาตําแหนํงจดุศูนยถํ์วงของเครื่องเทํานั้น 
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TR029 Eng: Nose-heavy [CP16.txt]  Thai: ภาวะเครื่องหนักหัว 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: ภาวะทีเ่ป็นผลจากการที่ตําแหนํงจดุศูนย์ถํวงของเครื่องอยูํคํอนออกไปสํวนหัวของ
เครื่องบินมากเกินไป 

Illustration:  
1. The pilot should realize that if the CG of an airplane is displaced too far forward on the 
longitudinal axis, a nose-heavy condition will result.(CP03.txt) 
2. On the contrary, a forward CG position leads to a nose-heavy situation and a difficult rotation. 
(CP16.txt)     

Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Tail-heavy (TR30) 

Linguistic Specification:  

Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
 
 
 
 
 
TR030 Eng: Tail-heavy [CP16.txt] Thai: ภาวะเครื่องหนักท๎าย 
Grammatical Category: Noun Subject Field: Balance of aircraft  
Definition: ภาวะทีเ่ป็นผลจากตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครือ่งอยูํคํอนออกไปสํวนท๎ายของเครื่องบิน
มากเกินไป 
Illustration:  
1. These tail-heavy aircrafts usually have an aft takeoff CG position. (CP16.txt) 

2. Conversely, if the CG is displaced too far aft on the longitudinal axis, a tail-heavy condition 
will result. (CP03.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Nose-heavy (TR29) 
Linguistic Specification: - 

Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
 
 
 



116 
 

 
TR031 Eng: Moment [CP03.txt] Thai: โมเมนต ์(RF01) 
Grammatical Category: Noun  Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: แรงที่ได๎จากการนําระยะทางจากเส๎นอ๎างอิงแนวตั้งคณูกับน้ําหนักของวัตถุ ซ่ึงหากนํา
แรงที่คํานวณได๎ทั้งหมดนี้หารกับน้ําหนกัทั้งหมดจะได๎ตําแหนํงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบิน 
Illustration:  
1. Moment is the product of the weight of an item multiplied by its arm. Total moment is the 
weight of the airplane multiplied by the distance between the datum and the CG. (CP03.txt)   
2. The CG is determined by dividing the total moment by the total weight. (CP24.txt) 

Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Datum (TR32), Arm (TR33) 
Linguistic Specification: - 

Note:  
 
 
 
 
 
TR032 Eng: Datum [CP07.txt] Thai: เส๎นสมมติแนวตั้ง* 
Grammatical Category: Noun  Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: เส๎นสมมติในแนวตั้ง ซ่ึงใชเ๎ป็นจุดเริ่มตน๎ในการคํานวณคําตํางๆเกี่ยวกับสมดุลของ
เครื่องบิน 
Illustration:  
1. Datum (reference datum) is an imaginary vertical plane or line from which all measurements 
of arm are taken. Once the datum has been selected, all moment arms and the location of CG 
range are measured from this point. (CP03.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Moment (TR31), Arm (TR33) 
Linguistic Specification: - 

Note: สร๎างศัพท์ใหมโํดยใชค๎ํานิยาม  
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TR033 Eng: Arm [CP07.txt] Thai: ระยะวางวัตถุ* 
Grammatical Category: Noun  Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: ระยะทางตามแนวนอนจากเส๎นสมมติแนวตั้งจนถึงตําแหนํงที่วัตถุวางอยูํโดยยึดจาก
จุดศูนย์ถํวงของวัตถุ 

Illustration:  
1. The arm is the horizontal distance that an item of equipment is located from the datum. 
(CP07.txt) 

Cross-reference: Center of Gravity (TR20), Datum (TR33), Moment (TR31) 

Linguistic Specification: Syn. Moment Arm (CP12.txt) 
Note: สร๎างศัพท์ใหมโํดยใชค๎ํานิยาม 
 
 
 
 
 
TR034 Eng: CG Envelope [CP24.txt] Thai: กรอบจํากัดตําแหนํงจุดศนูย์ถํวง*  
Grammatical Category: Noun  Subject Field: Balance of aircraft 
Definition: เส๎นที่ลากขึ้นมาบนแผํนกราฟเพื่อระบกุรอบบริเวณที่จดุศูนย์ถํวงของเครื่องบินสามารถ
เล่ือนเปล่ียนไปตามน้ําหนักและการกระจายของสัมภาระบนเครื่องบิน หากจุดตดัระหวํางน้ําหนัก
และจุดศูนย์ถํวงของเครื่องบินอยูํภายในบริเวณกรอบนี้ 
Illustration:  
1. CG envelope is the enclosed area on a graph of the airplane loaded weight and the CG 
location. If lines drawn from the weight and CG cross within this envelope, the airplane is 
properly loaded.(CP24.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20) 
Linguistic Specification: - 

Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
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TR035 Eng: Balance chart [CP09.txt] Thai:  เอกสารแสดงจุดศูนย์ถํวง* 
Grammatical Category: Noun  Subject Field: Balance of aircraft 
Definition:  เอกสารที่ใช๎บันทกึตําแหนํงของจุดสมดุลของเครื่องบิน ณ สภาวะตํางๆ มีลักษณะ
เป็นแผนภูมิเพื่อให๎งํายตํอการอําน และพิจารณาจุดสมดุลของเครื่องบิน 
Illustration:  
1. Balance Chart is a record of the position of the aircraft CG when loaded. (CP09.txt) 
2. The balance chart has the advantage that the effect of loading position is easily visible. 
(CP09.txt) 
Cross-reference: Center of Gravity (TR20) Load Index Zero Fuel Weight (TR26), Takeoff  
Index (TR27)  
Linguistic Specification: - 

Note: สร๎างศัพท์ใหมํโดยใชค๎ํานิยาม 
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ดัชนีศัพท ์
A 
Arm   ระยะวางวตัถุ    CN033  TR033 
 
B 
Balance chart  เอกสารแสดงจุดศูนย์ถํวง   CN035  TR035 
Basic Weight  น้ําหนักพืน้ฐานเครื่อง   CN014  TR014 
Block fuel  น้ํามันกํอนปฏิบัตกิาร   CN016  TR016 
 
C 
Center of Gravity จุดศูนย์ถํวง    CN020  TR020 
CG Envelope  กรอบจํากดัจดุศูนย์ถํวง   CN034  TR034 
 
D 
Datum   เส๎นสมมติแนวตั้ง   CN032  TR032 
Dry Operating Index เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงของเครื่องกํอนบรรทุกCN023  TR023 
Dry Operating Weight น้ําหนักเครื่องกํอนบรรทกุ  CN011  TR011 
 
E 
- 
 
F 
Fuel Index  เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงจากน้ํามนั  CN025  TR025 
 
 
G 
Gross Weight  น้ําหนักรวม    CN001  TR001 
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H 
- 
 
I 
Index    ตัวเลขแสดงจุดศนูย์ถํวง  CN021  TR021 
 
J-K 
- 
 
L 
Landing Weight   น้ําหนักรวมขณะลงจอด     CN004 TR004 
Load Index Zero Fuel Weight เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงกํอนเติมน้ํามนั CN026 TR026 
Loadsheet   เอกสารแสดงน้ําหนักเครื่องบิน    CN010 TR010 
Longitudinal axis  แกนสมมติแนวนอน  CN028  TR028 
M 
Maximum Gross Weight  น้ําหนักรวมสูงสุด  CN005  TR005 
Maximum Landing Weight น้ําหนักสูงสุดขณะลงจอด CN009  TR009 
Maximum Ramp Weight  น้ําหนักสูงสุดกํอนขับเคล่ือนมาลํูวิ่งCN006 TR006 
Maximum Take-off Weight น้ําหนักสูงสุดกํอนวิ่งเพื่อบินขึน้ CN008  TR008 
Maximum Zero Fuel Weight น้ําหนักสูงสุดกํอนเติมน้ํามัน CN007  TR007 
Mean Aerodynamic Chord คําเฉล่ียระยะกว๎างปีก  CN022  TR022 
Moment    โมเมนต ์   CN031  TR031 
 
N 
Nose-heavy ภาวะหัวเครื่องหนัก    CN016  TR016 
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O 
- 
 
 
P 
Pantry  น้ําหนักบรภิัณฑ ์    CN015  TR015 
Payload  น้ําหนักบรรทุกเชิงพาณิชย ์   CN012  TR012 
Payload Index  เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงจากส่ิงบรรทกุ  CN024  TR024 
 
Q-S 
- 
 
T 
Tail-heavy ภาวะท๎ายเครื่องหนัก    CN030  TR030 
Take off fuel น้ํามันในเครื่องขณะวิ่งเพื่อบินขึ้น   CN018  TR018 
Take-off Index เลขแสดงจุดศูนย์ถํวงขณะวิ่งเพื่อบินขึ้น  CN27  TR027 
Take-off Weight น้ําหนักรวมกํอนวิ่งเพื่อบินขึน้   CN003  TR003 
Taxi fuel น้ํามันเพ่ือขับมาลํูวิ่ง    CN017  TR017 
Trip fuel น้ํามันที่ใช๎บิน     CN019  TR019 
 
U 
Usable fuel น้ํามันสําหรับการบนิ    CN013  TR013 
 
V-Y 
- 
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Z 
Zero Fuel Weightน้ําหนักรวมกํอนเติมน้ํามัน   CN002  TR002 
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ประวิติผู้เขียนสารนิพนธ ์
 
 นางสาวเนตรดาว สุวานิช เกิดวันที่ 13 พฤษภาคม พ.ศ.2523 ที่จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะครุศาสตร์ สาขามัธยมวิทย์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในป ี
พ.ศ.2544 เคยทํางานในตําแหนํงผู๎ฝึกอบรมพนกังานในสาขาการคํานวณน้ําหนกัและจุดศนูย์ถํวง
ของเครื่องบินให๎กับสายการบินสแกนดิเนเวียน ตั้งแตํปีพ.ศ. 2547 ถึง ปีพ.ศ. 2552 หลังจากนั้นได๎
ย๎ายไปทํางานในตําแหนํงผู๎ฝึกอบรมระบบ Altea Inventory ประจําภูมภิาค เอเชียแปซิฟิก  
บริษัทอมาดิอุส เอเชีย พร๎อมกับเข๎าศึกษาตํอในหลักสูตรอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต สาขาวิชาการ
แปลและการลําม ศูนย์การแปลเฉลิมพระเกียรติ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย ในปี
พ.ศ.2552 ปัจจุบันได๎ย๎ายมาทํางานในตําแหนํง Airline IT Business Expert ซ่ึงรับผิดชอบ
ประสานงานในโครงการการเปล่ียนระบบปฏิบัติการรับรองผ๎ูโดยสาร (Passenger Service Systems) 
ระหวํางบริษัทอมาดิอุส และบริษัทการบนิไทย จํากัด (มหาชน)  
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